
nnucovÁ DOHoDA
uzatvorená podLa §83 zákona č.343 /2015 Z,z. o verejnom obstarávaní a o zmene doplneni

niektorých zákonov (d'alej len ZoVO) s primeraným použitím ustanovení o kúpnej zmluve podl'a

§ 409 a násl. ustanovení Obchodného zákonníka č.513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov
(d'alej len,,Obchodný zákonnik")

(d'alej len ,,Dohoda")

číslo predávajúceho : 20016217

číslo kupujúceho: 9703/0003/1B

čl.t.
Zm!uvné strany

Predávajúci:
Názov: SLOVNAFT, a.s,
Adresa: Vlčie hrdlo 1,82412 Bratislava
Právna forma: Spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava |,

Oddiel Sa, vložka č 426/8
Štatutárny orgán: predstavenstvo

Mgr. Marián Scheibenreif, vedúci útvaru Telesales
lng. Pavel Zálešák, vedúci útvaru Back Office Rafinérskych produktov

Osoba oprávnená rokovat'
vo veciach zmluvy: Mgr. Kristína Jabrocká, obchodný zástupca
lCO: 31322832
DlČ: 2020372640
tč optt: SK2020372640
Bankové spojenie : VÚB, a,s. Bratislava
číslo účtu ,, 1933504555/0200
IBAN: SK69 0200 0000 0019 3350 4555
SWIFT: SUBASKBX
e-mail: info@slovnaft.sk

Kupujúci:
Názov: Slovenská technická univezita v Bratislave (d'alej tiež,,STU")
Adresa: Vazovova 5,81243 Bratislava
Právna forma. Verejnoprávna inštitúcia - verejná vysoká škola podl'a zákonač.131l2002 Z.z.

o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení
neskoĚích predpisov

Štatutárny orgán: prof. lng. Róbert Redhammer, PhD., rektor STU
Osoba oprávnená rokovať

vo veciach zmluvy: lng. František Hulík, riaditel'
Účelového zariadenia študentské domovy a jedálne STU (d'alej tiež ÚZ ŠOa.t)
Bernolákova 1, 811 07 Bratislava

lČo : 00397687
DlČ: 2020845255
lČ opH: sK 2020845255
Bankové spojenie : Štátna pokladnica
číslo účtu ,, 7000307338/8180
IBAN: SK59 8'180 0000 0070 0030 7338
SWIFT: SPSRSKBA
Tel,: 00421252496134,0905916179
Fax: 00421 252496134
Ďabj tiež ,,predávajúci" a ,,kupujúci" osobitne ako ,,účastník Dohody", alebo spolu ako ,,účastníci Dohody"



3.

1,

Preambu!a

1. Účastníci Dohody vzájomne prehlasujú ,_že sa presvedčili o identite druhého účastníka, aže označenie

účastníka zo strany predávajúceho v C1,1, te;to Dohody zodpovedá aktuálnemu stavu zapísanému
vpríslušnom registri, do ktorého sa zapisuje atiež,že označenie účastníka Dohody zo strany kupujúceho

v C|.1.tejto Dohody zodpovedá názvu podl'a zákona o vysokých školách.
2. Táto Dohoda sa uzatvára ako výsledok verejného obstarávania v zmysle § 5 ods. 4 ZoVO ako zákazka

2,

s nízkou hodnotou na predmet zákazky ,,Pohonné hmotý'.

Predávajúci vyhlasuje, že je oprávnený a spósobilý v rámci predmetu svojej činnosti dodať predmet Dohody

tak, ako je definovaný v tejto Dohode a v jeho ponuke vo verejnej súťaži.

č1.1t.

Predmet Dohody

Predmetom Dohody je záuázok predávajúceho dodať kupujúcemu pohonné hmoty (d'alej len ,,PHM") do

služobných motorových vozidiel a mechanizmov kupujúceho formou bezhotovostného nákupu
prostredníctvom palivových kariet predávajúceho vo výdajných miestachierpacích staniciach
predávajúceho na celom území Slovenskej republiky a s tým súvisiace služby, vrátane vystavenia a dodania
palivových kariet na nákup PHM v súlade so špecifikáciou uvedenou v Prílohe č.2 tejto Dohody, ako aj

ustanoveniami tejto Dohody, súťažnými podkladmi, predloženou ponukou, azáuázok kupujúceho zaplatiť
predávajúcemu cenu za predmet Dohody v súlade s ustanoveniami tejto Dohody.

Predmetom Dohody v zmysle predchádzajúceho bodu tohto článku je bezolovnatý automobilový benzín
podl'a STN EN 228 a motorová nafta podl'a STN EN590 v celkovom finančnom limite maximálne 14 999,99

€ bez DPH (slovom: Štrnásttisicdeváťstodeváťdesiatdeváť eur a deváťdesiatdeváť centov bez dane z pridanej hodnoty).

Spoločný slovník obstarávania (CPV):

091 34100-8 Motorová nafta

091 321 00-4 Bezolovnatý benzin
30163100-0 Karty na čerpanie pohonných hmót

č1.1tl,

Miesto plnenia

Miestom plnenia - nákupu PHM sú výdajné miesta - čerpacie stanice predávajúceho, ktoré akceptujú
bezhotovostný nákup PHM prostredníctvom palivových kariet vydaných predávajúcim na územi Slovenskej
republiky. Zoznam výdajných miest - čerpacích staníc, ktoré akceptujú bezhotovostný nákup PHM
prostredníctvom palivových kariet vydaných predávajúcim na území Slovenskej republiky je uvedený na

internetovej stránke predávajúceho,

Miestom dodania palivových kariet je sídlo kupujúceho :
Účebvé zariadenie študentské domovy a jedálne STU v Bratislave , Bernolákova 1, 81 1 07 Bratislava 'l.

čl,v.
Podmienky plnenia

Na účely identifikácie kupujúceho s ciel'om dosiahnutia vyššej kvality pri predaji predmetu Dohody vydáva
predávajúci tzv. bezhotovostné palivové karty. Každá palivová karta je vybavená vlastným identifikačným

číslom a má pridelený samostatný PlN kód.

Na účely plnenia predmetu Dohody predávajúci protokolárne odovzdá kupujúcemu na základe objednávky
kupujúceho palivové karty vrátane príslušných PlN kódov, a to do 5 pracovných dní odo dňa doručenia
objednávky predávajúcemu. Objednávku je kupujúci povinný doručiť predávajúcemu prostredníctvom
poštovej prepravy alebo v elektronickej podobe e-mailom na vopred dohodnutú e-mailovú adresu.
Učastníci Dohody sa dohodli, že počet palivových kariet sa móže počas platnosti a účinnosti Dohody meniť v
závislosti od aktuálnych potrieb kupujúceho. Predávajúci vystaví bezodplatne nové palivové karty na základe
písomnej objednávky kupujúceho,

2,

1,

2,
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4. Kupujúci je povinný predávajúcemu bez zbytočného odkladu oznámiť telefonicky a písomne stratu, zniČenie

alebo poškodenie palivovej karty, lnak zodpovedá za škodu, ktorá porušenim tejto povinnosti vznikne
predávajúcemu.

Platnosť palivovej karty je min, ,t2 mesiacov odo dňa jejvydania a je viazaná na platnosť a účinnosťtejto
Dohody. V prípade ukončenia platnosti a účinnosti tejto Dohody je kupujúci povinný predávajúcemu

protokolárne vrátiť palivové karty v posledný deň účinnosti Dohody.

Dodané palivové karty musia d'alej splňať nasledujúce požiadavky:

a) použitie palivovej karty musí byť viazané na znalosť osobného identifikačného kódu-PlN kódu, s

možnosťou zmeny tohto PlN - kódu a zadanie stavu tachometra,

b) možnosť stanovenia róznych limitov nákupov PHM,

c) v prípade potreby, bezplatné obmedzenie, zablokovanie palivovej kafi najneskór do 1 hodiny od

hlásenia, odblokovanie palivovej karty, vydanie náhradnej palivovej karty, možnosť hlásenia palivovej

karty na zaradenie na blokačnú listinu nepretžite počas 24 hodín,

Predávajúci sa zavázuje:
a) že dodané palivové karty budú po dobu ich platnosti spósobilé na použitie na dohodnutý účel a v prípade

ich poškodenia vodičom ich nahradí,

b) realizovať bezplatné vydanie dodatočnej palivovej karty v lehote do 5 pracovných dní od doručenia
písomnej objed návky kupujúceho,

c) za vydanie a správu palivovej karty na bezhotovostný nákup PHM počas celej účinnosti Dohody neúčtovať

žiadny poplatok, vzhl'adom na to, že náklady spojené s vydaním palivovej karty a jej správou v systéme
sú zahrnuté v cene za 1 liter PHM,

d) pri nákupe PHM vystaviť kupujúcemu pokladničný blok z nákupu PHM s uvedením čísla palivovej karty,

dátumu nákupu, množstva PHM , jednotkovej ako aj celkovej ceny za jednotlivý nákup PHM,
e) zasielať 2 x za mesiac výpisy (prehl'ady) o nákupoch PHM podl'a pridelených čísiel palivových kariet v

písomnej a v elektronickej forme ako prílohu k faktúre, ktoré musia splňať náležitosti uvedené v článku V.

bode 9 tejto Dohody.
f) zobrazouať prehl'ad nákupov PHM, kedykol'vek v priebehu kalendárneho mesiaca prostredníctvom

internetového pripojenia do systému správy palivových kariet predávajúceho.

g) priebežne oznamovať kupujúcemu zmeny v zozname výdajných miest - čerpacích stanic predávajúceho,

ktoré akceptujú bezhotovostný nákup PHM prostredníctvom palivových kariet vydaných predávajúcim na

území Slovenskej republiky, a to písomne alebo elektronicky, Zmeny v zozname výdajných miest nie sú
dóvodom na uzatvorenie Dodatku k tejto Dohode.

h) bez zbytočného odkladu, odo dňa vzniku takej skutočnosti, ktorá bráni predávajúcemu plniť predmet

Dohody nadne a včas, informovať kupujúceho o vzniku takejto skutočnosti. Touto skutočnosťou nie je

dotknutá povinnosť predávajúceho uhradiť dohodnutú zmluvnú pokutu.

čl. v.
Cena a platobné podmienky

Kúpna cena je dohodnutá v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z, o cenách v znení neskorších predpisov a
vyhlášky MF SR č.87/1996 Z, z., ktorou sa vykonáva zákon o cenách v znení neskorších predpisov.

Kúpnou cenou sa rozumie aktuálna jednotková Kartová cenníková cena PHM (definovaná v Prílohe č. 3.

Všeobecné obchodné podmienky pre používanie MOL Group GOLD palivových kariet, v článku 8, odsek 8.1) znížená o
poskytnutú zl'avu v súlade s ponukou predávajúceho ako víťazného uchádzača v procese verejného

obstarávania v súlade s bodom 5 tohto článku.
Kupujúci berie na vedomie, že aktuálna jednotková cenníková cena rafinérskych produktov je priamo závislá
na aktuálnejsvetovejcene ropy, kuze USD/EUR, cene biozložiek a aditív, ako aj ponuky a dopytu a ostatných
legislatívnych a spoločenských faktorov, ktoré majú vplyv na vývoj cien PHM v Slovenskej republike, a ich
cena je nepredvídatel'ná. Z uvedených dóvodov je predávajúci oprávnený kedykol'vek aktualizovať (zvýšiť

alebo znížiť) jednotkovú cenníkovú cenu.
Účastnici Dohody berú na vedomie, že finančný limit nákupu PHM podl'a bodu 2., Čt, lt. telto Dohody je

maximálny, V prípade, že kupujúcim nebude vyčerpaný celkový finančný limit vzmysle bodu 2. Čt.tt, tqto
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5.

Dohody, nevzniká predávajúcemu nárok na dodanie predmetu Dohody v celkovom finanČnom objeme podl'a

bodu 2. Čt. tr. telto Dohody,

Predávajúci garantuje počas platnosti a účinnosti tejto Dohody znížiť aktuálnu jednotkovú Kartovú cennikovú

cenu príslušného motorového paliva spoločnosti SLOVNAFT, a.s. o fixnú zl'avu vo výške 0,0096 € bez DPH

na každý zakúpený liter PHM. K takto vypočítanej cene za 1 liter PHM bude uplatnená DPH v zmysle zákona

č,22212004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (d'alej len zákon o DPH).

Kúpna cena vyjadrená s DPH bude po uplatnení zl'auy za odobrané množstvo motorovej nafty

a automobilového benzínu zaokrúhlená na 2 desatinné miesta.

V cene dohodnutej podl'a bodu 4 tohto článku sú zohl'adnené všetky náklady predávajúceho na vydanie

palivovej karty na nákup PHM , ich prevádzku v systéme ako aj náklady spojené s jej vydaním vrátane

všetkých ostatných súvisiacich nákladov.

Úhrada za nákup PHM sa uskutočni bezhotovostným prevodom na základe faktúry, vystavenej predávajúcim

dva krát vmesiaci k15. dňu aposlednému dňu vmesiaci v elektronickej a listinnej podobe, v jednom

vyhotovení so splatnosťou 30 dní odo dňa vystavenia faktúry predávajúcim, Prílohou faktúry bude výpis

(preh|'ad) o realizovaných nákupoch PHM evidovaných podl'a jednotlivých palivových kariet .

Faktúra bude obsahovať okrem náležitostí v zmysle zákona o DPH nasledovné náleŽitosti:

- názov a sídlo kupujúceho
(Slovenská technická univezita v Bratislave, Vazovova 5, 812 43 Bratislava)

- identiíikačné čislo pre daň z pridanej hodnoty kupujúceho,
- názou a sídlo konečného prijemcu - kupujúceho (Učelové zariadenie študentské domovy a jedálne STU

v Bratislave, Bernolákova 1,81107 Bratislava 1),

- názov a sídlo predávajúceho,
- číslo zmluvy predávajúceho,

- identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty predávajúceho,

- poradové číslo íaktúry,
- dátum vyhotovenia faktúry,

- lehotu splatnosti faktúry,
- dátum , čas a miesto nákupu PHM ,- množstvo a druh zakúpenej PHM,
- jednotkovú cenu za nákup PHM v EUR bez DPH zníženú o poskytnutú zl'avu,

- uplatnenú sadzbu DPH,
- celkovú fakturovanú cenu v EUR bez DPH,
- výšku DPH spolu v EUR,
- celkovú fakturovanú cenu v EUR s DPH,
- číslo dokladu, ktoré predávajúci uvádza do kontrolného výkazu DPH,
- označenie peňažného ústavu predávajúceho,

- čislo účtu predávajúceho,
- číslo Rámcovej dohody podl'a evidencie kupujúceho,
- vlastnoručnýpodpiszodpovednéhopracovnika,
Za správne vyčíslenie dane z pridanej hodnoty podl'a zákona o DPH, zodpovedá účastnícka strana

predávajúceho v plnom rozsahu. V prípade, že faktúra nebude obsahovať náležitosti uvedené v tejto dohode,

kupujúci je oprávnený vrátiť faktúru predávajúcemu do troch dní od riadneho doručenia na doplnenie

s písomným uvedením nedostatkov, ktoré sa majú odstrániť, V tomto prípade sa preruší plynutie lehoty

splatnosti a nová doba splatnosti začne plynúť dňom vystavenia novej, alebo opravenej faktúry kupujúcemu.

Predávajúci sa zavázuje pri fakturácii uvádzať jednoznačným spósobom číslo dokladu, ktoré uvádza do

kontrolného výkazu DPH.
V prípade, ak z označenej platby uskutočnenej kupujúcim jednoznačne nevyplýva, ktorú faktúru touto platbou

uhrádza, sa táto platba započíta na úhradu splatnej faktúry za úrok z omeškania (postupnosť podl'a dátumu

vystavenia takejto faktúry od najskór splatnej po najneskór splatnú faktúru za úrok z omeškania) a potom na

úhradu splatnej dlžnej sumy (ceny), prípadne pokuty, penále (postupnosť podl'a dátumu vystavenia faktúry od

1ajskór splatnej po najneskór splatnú takúto faktúru).

Učastníci Dohody sú oprávneni jednostranne zmeniť čísla bankového spojenia (|BAN), banku, o čom

v dostatočnom predstihu písomne upozornia druhého účastníka tejto Dohody, a zároveň druhú zmluvnú stranu
písomne požiadajú o úhradu na nové číslo bankového účtu. Uvedené zmeny nebudú mať vplyv na splatnosť
faktúry.
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14. Kupujúci hradi poplatky banky kupujúceho. Prípadne d'alšie náklady účtované inými bankami

1,

(korešpondenčným i a ban kou predávajúceho) znáša pred ávaj úci.

Platobná povinnosť kupujúceho sa považuje za splnenú v deň, kedy bude fakturovaná suma pripísaná na

bankový účet predávajúceho. V prípade, ak deň splatnosti faktúry pripadne na sobotu, nedel'u alebo sviatok,

kupujúcije povinný uhradiť faktúru v predstihu tak, aby posledný deň splatnosti faktúry bola íakturovaná suma
pripísaná na bankový účet predávajúceho.

Učastníci Dohody sa dohodli, že predávajúcije oprávnený započítať si svoju pohl'adávku po lehote splatnosti

voči kupujúcemu, ako aj pohl'adávku po lehote splatnosti nadobudnutú postúpením od iného člena Skupiny

MOUSLOVNAFT oproti akejkol'vek pohl'adávke kupujúceho, ktoru kupujúci má voči predávajúcemu.

O takomto započítaní pohl'adávky je predávajúci povinný kupujúceho písomne informovať.

čl. vl.
Nadobudnutie vlastníckeho práva

Vlastníkom palivových kariet je a počas platnosti a účinnosti tejto Dohody ostáva predávajúci,

čl. vll.
Zodpovednost'za vady a záruka za akost'

Predávajúci je povinný dodať predmet Dohody podl'a ustanovení tejto Dohody a pri dodžaní príslušných

všeobecne záuázných právnych predpisov, ktoré sa viažu k predmetu Dohody.

Učastníci Dohody sa budú riadiť primerane ustanoveniam § 422 anasl,513/1991 Zb, Obchodný zákonník

v znení neskoĚích predpisov , ktoré upravujú nároky zo zodpovednosti za vady a § 429 a nas|,Obchodného

zákonníka, ktoré upravuje záruku za akosť.

čl, vlll.
Sankcie

V prípade, ak predávajúci nedodá palivové karty v dohodnutej lehote, množstve, alebo na miesto uvedené v

Dohode (resp, v objednávke), kupujúci má právo uplatniť si nárok na zmluvnú pokutu vo výške 50 EUR za
každý deň omeškania, ak sa účastníci Dohody nedohodnú inak. Predávajúcije povinný uhradiť zmluvnú pokutu

do 30 dní odo dňa doručenia písomnej výzvy (faktúry) kupujúceho na číslo účtu kupujúceho uvedeného v Č1.1..

V prípade, ak kupujúci bude v omeškaní s úhradou faktúry, predávajúci má právo uplatniť si nárok na úrok z
omeškania v zákonom stanovenej výške. Kupujúci je povinný zaplatiť úrok z omeškania do 30 kalendárnych

dní odo dňa vystavenia íaktúry, ktorou mu predávajúci vyúčtuje úrok z omeškania. Táto faktúra sa nebude
považovať za faktúru pre účely DPH,
Účastnici Dohody sú povinní navzájom si uhradiť pripadné škody, ktoré spósobili porušením povinností

uvedených v tejto Dohode v súlade s príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka,
Zaplatenie zmluvnej pokuty nezbavuje predávajúceho povinnosti dodať predmet Dohody alebo doklady podl'a

tejto Dohody.
Zaplatením dohodnutej zmluvnej pokuty nie je dotknuté právo oprávneného účastníka Dohody na úhradu

škody, ktorá vznikla v pričinnej súvislosti s porušením dohodnutej povinnosti, za ktorú je uplatňovaná,
Predávajúci zodpovedá v plnom rozsahu za škodu spósobenú pri jeho výkone súvisiacom s dodávkou
predmetu Dohody.
Učastnici Dohody nezodpovedajú za škodu, ktorá vznikla v dósledku vyššej moci.

Pre účely telto Dohody sa za vyššiu moc považujú udalosti, ktoré nie sú závislé od konania účastníkov Dohody,

a ktoré účastníci nemóžu ani predvídať ani nijakým spósobom priamo ovplyvniť , ako napr, voda, mobilizácia,
povstanie, živelné pohromy, požiare, embargo, karantény a iné. Oslobodenie od zodpovednostiza nesplnenie
predmetu Dohody trvá po dobu pósobenia vyššej moci, najviac však dva kalendárne mesiace. Ak nedójde
k dohode, má účastník tejto Dohody, ktolý sa odvolal na okolnosti vylučujúce zodpovednosť, právo odstúpiť
od Dohody.

1.

1.

2.

2.

3.

4,

5.

6.

7,

8



1,

2.

čl. x
Ukončenie dohody

Dohoda sa uzatvára na dobu určitú , maximálne na obdobie 36 mesiacov od nadobudnutia účinnosti tejto

Dohody alebo do vyčerpania finančného objemu 't4 999,99 EUR bez DPH podl'a toho , ktorá právna skutočnosť
nastane skór, Uvedeným dňom táto Dohoda zaniká,a to bez povinnosti osobitného právneho úkonu potrebného

na jej ukončenie, Na uvedený účel sa účastníci Dohody dohodli, že budú nezávisle sledovať čerpanie

finančného limitu dohodnutého v tomto článku Dohody so záujmom predísť právnej neistote. Ten účastník

Dohody, ktoný prvý zistí vyčerpanie limitu, uvedenú skutočnosť oznámi druhému účastníkovi Dohody,

V prípade odstúpenia od Dohody sa účastnici Dohody budú riadiť ustanoveniami Obchodného zákonnika.

Odstúpen|e od Dohody musí mať písomnú formu, musí byť doručené druhému účastníkovi Dohody (ktorý svoju

povinnosť porušil) a jeho účinky nastávajú dňom doručenia účastníkovi Dohody, ktorý svoju povinnosť poruŠil.

Predávajúcije oprávnený odstúpiť od Dohody, ak je kupujúci v omeškaní so zaplatenim jednotlivej faktúry o viac

ako 60 (šesťdesiat) kalendárnych dní, a to aspoň dvakrát za sebou.

Kupujúci je oprávnený odstúpiť od Dohody tiež v prípade, ak predávajúci vstúpil do likvidácie, na jeho majetok

bol vyhlásený konkuz alebo povolené vyrovnanie, bol podaný návrh na vyhlásenie konkuzu na jeho majetok

alebo na povolenie vyrovnania ako aj vtedy, ak existuje dóvodná obava, že plnenie závázkou predávajúceho

v zmysle tejto Dohody je vážne ohrozené ,

V prípade nepodstatného porušenia Dohody sú účastníci Dohody oprávnení od Dohody odstúpiť po márnom

uplynutí primeranej lehoty stanovenej v písomnej výzve druhému účastníkovi Dohody na odstránenie konania
v rozpore s touto Dohodou a právnymi predpismi ako aj následkov takéhoto konania, Ak sa účastníci Dohody
nedohodnú inak, primeranou lehotou v zmysle predchádzajúcej vety je 10 dní počítaných odo dňa doručenia
písomnej výzvy na odstránenie nedostatkov.
V prípade, ak nastanú právne skutočnosti majúce za následok zmenu v právnom postavení predávajúceho

(napr, zmena právnej formy, zmena identiíikačných údajov, zmena v oprávneniach konať v mene

predávajúceho) alebo akákol'vek iná zmena majúca priamy vplyv na plnenie zo strany predávajúceho, je

predávajúci povinný oznámiť tieto skutočnosti kupujúcemu najneskór do 10 dní odo dňa, kedy tieto skutočnosti
nasta|i (d'alej len ,,Oznámenie"). Na účely tejto Dohody sa účastníci Dohody dohodli, že ,,Oznámenie" má

charakter deklaratórny, s tým, že dňom jeho doručenia adresátovi sa stáva neoddelitel'nou súčasťou tejto

Dohody, bez povinnosti uzavrieť Dodatok k nej, a to až do doby, kým bude uzavretý najbližší Dodatok k tejto

Dohode z dóvodu iných právnych skutočností. Ak tak neurobí, zodpovedá za škodu spósobenú kupujúcemu

v dósledku porušenia tejto povinnosti a kupujúci má právo odstúpiť od Dohody. Za akúkol'vek inú zmenu sa
považujú aj zmena bankového spojenia predávajúceho, pričom k tejto informácii predloží predávajúci aj

potvrdenie príslušnej banky.
Odstúpenie od Dohody nemá vplyv na nárok na náhradu škody vzniknutej porušením Dohody a nároku na

zmluvnú pokutu,

čl.x.
záverečné ustanovenia

Práva a povinnosti účastníkov Dohody neupravené v tejto Dohode sa riadia príslušnými ustanoveniami
Obchodného zákonníka a ostatných všeobecne záuázných právnych predpisov platných a účinných
v Slovenskej republike,
Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu, V prípade podpisovania Dohody v róznom čase je dňom
platnosti ten deň, v ktorom Dohodu podpíše posledný účastník Dohody.
Táto Dohoda nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dnijej zverelnenia v Centrálnom registri zmlúv Uradu
vlády SR.
Učastníci Dohody berú na vedomie, že podl'a §5a ods.1 a ods, 4 zákona č. 21112000 Z. z. o slobodnom prístupe

k informáciám a o zmene a doplnení niektoných zákonov v znení neskorších predpisov sa v tomto prípade jedná

o povinne zverejňovanú Dohodu, ktorá sa zverejňuje v Centrálnom registri zmlúv vedenom Uradom vlády
Slovenskej republ|ky (d'alej len,,CRZ").
Akúkol'vek zmenu obsahu tejto Dohody, je možné vykonať iba formou písomného a očíslovaného Dodatku
podpísaného štatutárnymi zástupcami účastníkov tejto Dohody, pokial'v tejto Dohode nie je dohodnuté inak.

3.

4.

5,

7,

1,

3.

4.

5,



6. Účastníci Dohody vyhlasujú, že Dohodu uzafuárqú z vlastnej vóle, neuzatvára.lú v tiesni, za nápadne

nevýhodných podmienok .

7. Dohoda je vyhotovená v štyroch vyhotoveniach, z ktorych kupujúci dostane tri vyhotovenia a predávajúci jedno

vyhotovenie,

8. Neoddelitel'nú súčasť Dohody tvoria jej prílohy:
. príloha č. 1 - kópia cenovej ponuky z obstarávania predmetu Dohody (ocenená predávajúcim)

. príloha č, 2 - kópia výpisu z obchodného registra

. príloha č. 3 - všeobecné podmienky pre používanie MOL Group GOLD palivových kariet

V Bratislave, dňa : V Bratislave , dňa:

Za kupujúceho Za predávajúceho

lng.František Hulík
riaditel'UZ SDaJ STU

lng. PavelZálešák
vedúci útvaru - Back office
rafinérskych produktov

SLOVNAFT, a.s.

Mgr. Marián Scheibenreif
vedúci útvaru Telesales
SLOVNAFT, a.s.
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M !NlsTERsTVo sPRAVo DLlVosTl sLoVENsKEJ REPU BLlKY

oBcHoDuÝ nEalsrER
NA lNTERNETE

Výpis z Obchodného registra Okresného súdu Bratislava l

Oddiel: Sa Vložka ěíslo: 42618

Obchodné meno: SLoVNAFT, a.s, (od: 30.05.2008)

Sídlo: Vlěie hrdlo 1 (od: 16.06.2006)
Bratislava 82412

lČo: 31322832 (od: 29.04.1992)

Deň zápisu: o1.o5.í992 (od: 29.04.1992)

Právna forma: Akciová spoloěnost, (od: 29.04.1992)

Predmet činnosti: výroba a odbyt jedov a žieravín s výnimkou (od: 12.08.1994)
jedov zvlášt' nebezpečných
poskytovanie software - predaj hotových (od: 12.08.1994)
programov na základe zmluvy s autormi alebo
vyhotovovanie programov na zakázku

výroba výrobkov z ropy a jej chemického (od: 12.08.1994)
spracovania - pohonné látky, mazivá, palivá,
uhl'ovodíky a ich deriváty, pIasty a výrobky z
nich, anorganické produkty

základný a aplikovaný výskum v oblasti (od: 12.08.í994)
spracovania ropy, základných petrochemi- ckých
a iných organických syntéz a proce- sov,
zákIadných organických a anorganických
prod uktov, chemických výrobkov všeobecného
charakteru
poskytovanie technickej pomoci a analytic kého (od: 12.08.1994)
a iného laboratórneho servisu - poradenská a
expertízna činnost' v rozsahu vol'nej živnosti
nákup a predaj tovaru za účelom jeho d'alšieho (od: 12.08.1994)
predaja a predaj v rozsahu voťnej živnosti a
maloobchodného predaja doplnkového
sortimentu, súvisiaceho s prevádzkou čerpacích
staníc v rozsahu vo|'nej živnosti
ěistenie nadstavieb železniěných a (od: 12.08.199a)
automobilových cisternových vozov
prenájom nehnutel'ností, bytových a nebytových (od: 12.08.1994)
priestorov a garáží - správa nehnuteťností
inžinierskačinnost'vinvestiěnejvýstavbe (od:12.08.'t994)

poskytovanie služieb a pomoci v oblasti (od: 12.08.1994)
požiarnej ochrany _ technik požiarnej ochrany a
požiarno-asistenčné práce



poradenská a expertízna ěinnost'v oblasti (od: 12.08.1994)
bezpeěnosti práce

prevádzkovanievzdelávaciehozariadeniapre (od: 12.08.1994)
vzdelávanie dospelých
činnost'výchovno-vzdeIávacíchporadcov (od:12.08.1994)

ěinnost'psychologickýchasocioIogických (od:í2.08.1994)
poradcov

ubytovacie služby (od: 12.08.1994)

výroba a odbyt zvlášt'nebezpeěných jedov (od: 12.08.í994)

podnikanie v oblasti nakladania s odpadmi (od: 12.08.1994)

dovoz vecí do SR určených k využitiu vo výrobe (od: 12.08.í99a)
org a n izác ie pod l'a reg istrácie é.i.'l3l07 223lg0,
registračné ěíslo í08 000745 a ěj.13/08210/90,
registračné číslo 108 001370

ývoz vecí zo SR z vlastnej výroby organizácie (od: 12.08.í994)
podl'a registračného ěísla 108 001370 čj.
'l3/08210/90 a registračného čísla 108 003099 č,i.
1311'1201l90 hs 2901102 hs 2712105 hs 2715007
hs 29012í8 hs 2901226 hs 2804409 hs 2902303
hs 2902605 hs 2902419 hs 2905311 hs 29071'l9
hs 2914115 hs 2802007 hs 3901106 hs 3902102
hs 3606902 hs 27í5007 hs 2707306 hs 27í2903
hs 290íí02 hs 2804301 hs 2902206 hs 2902435
hs 2910101 hs 2917378 hs 2830108 hs 2901102
hs 2710

prevzatie, dlhodobé skladovanie, věasné (od: 12.08.1994)
obmieňanie a ochrana štátnych hmotných
rezenl
prevádzka produktovodu a vybraných (od: 12.08.í994)
konsignačných skladov
opravy a vykonávanie revízií stabilných a (od: 23.08.1995)
polostabilných hasiacich zariadení
prenájom železničných vozňov (od: 14.03.1996)

prenájom technických zariadení s obsluhujúcim (od: 14.03.1996)
presonálom

ostatné služby v doprave - zabezpeěenie služieb (od: í4.03.í996)
spojených s prevádzkou železničnej dopravy
(prístavba vagónov, manipulácia)

sprostredkovatetská činnost' (od: 14.03.1996)

prevádzkovanie kreditného systému (od: 30.11.1998)

vydávanienebankovýchplatobnýchkariet- (od:.24.07.200'l|
čípové karty

prevádzka vnútroštátnych dráh vlečky |od: 24.07.2O0'l)

ochrana azabezpeéenie prevádzkovej |od:.24.07.2001|
spoI'ah livosti prod uktovod nej siete
poradenská ěinnost'v oblasti skladovania a (od: 24.07.2001)
prepravy ropných výrobkov
inštalácia programových a operačných systémov (od: 02.10.2004)
do počítačov
prenájom zariadení výpoětovej techniky a (od: 02.í0.2004)
software



poskytovanie úverov nebankovým spósobom z
vlastných zdroiov spoloónosti
vedenie úětovnictva
prevádzkovanie umývacích liniek
prevádzkovan ie čerpacích staníc
vydávanie a správa nebankových kariet

geodetické a kartografické práce

prevádzkovanie verejnej kanalizácie pre
kategóriu K- l

prenájom motorových vozid iel

prenájom reklamných plóch a predajných
priestorov s poskytovaním doplnkových služieb-
obstarávatel'ská ěinnost'
prevádzkovanie nevýherných automatov
plynárenstvo: výroba pIynu, dodávka plynu,
distribúcia plynu, uskladňovanie plynu

elektroenergetika: dodávka elektriny, distribúcia
elektriny
výroba tepla, rozvod tepla: výroba tepla: celkový
inštalovaný výkon 45 MW; z toho plynné palivo
27 MW; rozvod tepla: maximálny výkon pre
dodávku tepla 866 MW

pohonné látky a ropa: prevádzkovanie potrubí na
prepravu pohonných látok
prenájom palivových nádží
podnikatel'ské poradenstvo v rozsahu vol'nei
živnosti
ad m i n istratív ne, o rgan izaéné a tech n ické práce
súvisiace s vyhl'adávaním, triedením,
spracovaním a zorad'ovaním informácií

činnost' ekonomických, úětovných a
organizaěných poradcov

nákup a predaj tovaru v rozsahu vol'nej živnosti -
vel'koobchod
výroba a predaj chemicky upravenej vody
výroba a predaj sušeného vzduchu

nákup a predaj dusíka
pubIic relations _ styk s verejnosťou
pohonné látky a ropa: prevádzkovanie potrubí na
prepravu ropy
pohonné látky a ropa: prevádzkovanie zariadenia
na plnenie tlakových nádob, prevádzkovanie
zariadenia na rozvod skvapa!neného plynného
uhl'ovodíka
prevádzkovanie verejných vodovodov V _ ll.
kategórie

správa registratúry
čin nost' vodohospodára

(od: 02.10.2004)

(od: 23.04.2005)

(od: 23.04.2005)

(od: 23.04.2005)

(od: 23.04.2005)

(od: 23.0a.2005)

(od: 26.05.2005)

(od: 02.08.2005)

(od: 02.08.2005)

(od: 02.08.2005)

(od: 16.06.2006)

(od:22.07.2010|

(od:22.07.2010|

(od: 16.06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od: 28,06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od: 28.06.2006)

(od:22.07.2006|

(od: 22.07.2006)

(od: 06.06.2007)

(od: 14.08.2008)

(od: 14.08.2008)
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podnikanie v oblasti nakladania s nebezpečným
odpadom

výroba a predaj priemyselnej vody
havarijný technik alebo špecialista na prevenciu
záv ažný ch priemyselných havárií

bezpečnostnotechn ické s lužby

skladovanie okrem prevádzkovania verejných
skladov
prenájom hnutel'ných vecí v rozsahu voťnej
živnosti
prenájom zariadení, strojov, prístrojov a a
technolog ických celkov
vybavovanie colnej deklarácie
prevádzkovanie garáží a odstavných plóch pre
motorové vozidIá ak slúžia na umiestnenie
najmenej piatich vozidiel patriacich iným
osobám než majitel'ovi alebo nájomcovi
nehnutel'nosti
vykonávanie chemického, fyzikálneho, fyzikálno-
chemického laboratórneho skúšania ropy a
ropných rafinérskych a petrochemických
výrobkov podl'a rozsahu akreditácie

vykonávanie inšpekcie kvality rafinérskych
produktov a petrochemikálií podl'a požiadaviek
technických noriem, vnútropodnlkových
tech n ických špecifikácií a/alebo špecifikácií
zákaznika v rozsahu akreditácie
predaj skvapalneného plynného uhl'ovodíka
určeného na pohon motorových vozidie!

výroba technických pIynov

s p rostred kovatel'ská ěi n n ost' v ob lasti vý roby,,

sprostred kovatel'ská ěinnost' v oblasti obchodu,

sprostredkovatel'ská činnost' v oblasti služieb,
výkon ěinnosti stavebného dozoru - technické,
technologické a energetické vybavenie stavieb
výroba a predaj jedovatých látok

spracovanie dokumentácie pre plnenie úloh pred
a po vzniku mimoriadnej udalosti

dispeěerské riadenie výrobných procesov
sprostredkovanie predaja, prenájmu a kúpy
nehnutel'ností ( realitná ěinnost' )

prevádzkovanie zariadení slúžiacich na
regeneráciu a rekondíciu
prevádzkovanie športových zariadení
počítaěové služby
služby súvisiace s počítaěovým spracovaním
údajov
reklamné a marketingové s|užby
organizovanie kultúrnych a iných spoločenských
podujatí

(od: 14.08.2008)

(od: í2.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009}

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 22.09.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: í2.08.2009)

(od: í2.08.2009)

(od: 12.08.2009)

(od: 30.06.2010)

(od: 30.06.2010)

l1



Štatutárny orgán:

prevádzkovanie kultúrnych, spoločenských a
zábavných zariadení

vydavatel'ská činnost'
prevádzkovanie závodného hasiěského útvaru

technik požiarnej ochrany

špecialista požiarnej ochrany

opravy, pInenie a rev3zia hasiacich prístrojov

oprava a kontro!a požiarnych hydrantov

iné podnikanie v civiInom letectve - pozemná
obsluha lietadiel- služby spojené s plnením
paliva - organizácia a výkon plnenia a odsávania
paliva, kontroly kvality a kvantity dodávok paliva
pohostinská činnost'
Výkon ěinnosti energetického audítora
prieskum trhu

poskytovanie služieb nýchleho oběerstvenia s
predajom na priamu konzumáciu

výroba výrobkov studenej kuchyne
Výroba a predaj energosádrovca
Technicko-organizaěná pomoc pri rea!izácii
projektov na ěerpanie finaněných zdrojov z EÚ
pre Strukturálne fondy a Kohézny fond

Spracovanie ekonomických projektov na
čerpanie finaněných zdrojov z EU pre
Strukturálne fondy a Kohézny fond

Poradenská činnost' a vypracovanie
bezpeěnostných projektov na ochranu osobných
údajov
Sprostredkovanie zamestnania za úhradu okrem
činnosti športového agenta

Poskytovanie služieb súvisiacich so
sta rostl ivost'ou o zv ieratá
Poradenská ěinnost' v oblasti personálneho
manažmentu

Konzultačné, poradenské, tréningové a
koučovacie služby v oblasti rozvoja l'udských
zdrojov

predstavenstvo

JUDr. Oszkár Világi - predseda predstavenstva
Rad Pókatelék 4409113
Dunajská Streda 929 01
Vzn ik fu nkcie: 19.04.201 4

Gabriel Szabó - ělen predstavenstva
Čierny chodník 29
Bratislava 831 07
Vzn i k fun kcie : 24.04.201 5

Zsolt Pethó - člen predstavenstva
Mikszáth ú.69
Budapešt'1205

(od: 30.06.20í0)

(od: 30.06.20í0)

(od:05.11.2013)

(od:05.í1.2013)

(od:05.11.2013)

(od:05.11.2013)

(od:05.11.2013)

(od:20.01.20í6)

(od: 21.05.2016)

(od:21.05.20í6)
(od: 2'1.05,2016)

|od:14.02.2017|

(od:. '14.02.2O17|

(od: 07.06.20í7)

(od: 07.06.20í7)

(od: 07.06.2017)

(od: 07.06.2017)

(od: 07.06.20í7)

(od: 07.06.2017)

(od: 07.06.20í7)

(od: 07.06.2017)

(od: 12.08.1994)

(od: 13.05.20í4)

(od: 16.05.2015)
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Mad'arsko
Vznik funkcie: 01.06.201 7

Tímea Reicher - člen predstavenstva (od: 30.05.2018)
Povodská cesta 58/2
Dunajská Streda 929 01
Vznik fun kcie: 21.04.2018

Mihály Kupa - ělen (od:21.05.2016)
Cimbalom u. {7
Budapešt'í025
Mad'arsko
Vznik funkcie: 02.05.201 6

Ferenc Horváth - ělen predstavenstva (od: 07,06.2017)
Nagybányai út 7
Szentendre 2000
Mad'arsko
Vzn ik fu nkcie: 21.05.2017

Miika Eerola - člen predstavenstva (od: 30.05.2018)
Karjapolku 8
Porvoo 064 00
Fínska republika
Vznik funkcie: 30.05.201 8

Konanie menom Samostatne konat'v mene spoločnosti sú (od: 03.06.2009)
SPOIOČnOSt" oprávnenívšetciělenoviapredstavenstva.Vo

všetkých veciach zavázujúcich spoIočnost', sú
oprávnení podpisovat' najmenej dvaja ělenovia
predstavenstva, pokial' právny predpis
neustanovuje inak, Podpisovanie za spoločnost'
sa vykoná tak, že k vytlačenému alebo
napisanému názvu spoločnosti, menám a
funkciám podpisujúci pripoja svoj podpis.

Prokúra: Prokuristi sú spInomocnení na všetky právne (od: 06.í0.1997)
úkony, ku ktoným dochádza pri prevádzke
spoIočnosti. Prokuristi sa podpisuiú za spoloč-
nost'tým spósobom, že k obchodnému menu
spo- loěnosti pripoja dodatok označujúci
prokúru a svoj podpis. Prokuristisú oprávnení
zastu- povat' a pod pisovat' za spoločnosť každý
samo_ statne.

Základné imanie: 684757 602,8 EUR Rozsah sptatenia: 684757 (od: 02.04.2009)
602,8 EUR

Akcie: počet: 20625229 (od: 02.04.2009)
podoba: zaknihované
Forma: akcie na doručitela
Menovitá hodnota: 33,2 EUR

Dozorná rada: lng. Slavomír Hatina (od: 07.06.2017)
Strmý víšok 81411141

ř:x1'; ll""x; í? l? 5ílF#trica 
84 í 06

lng. Matúš Horváth (od: 08.02.2018)
Bakošová 471413

ffi': ř i,ia: |!, 33.. r.,o,,
Martina Darnadiová (od: 08.02.20't8)
čilizsra o
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Bratislava 82107
Vzn ik funkcie: 09.12.2017

Gyórgy Mosonyi (od: 21.05.2016)
Hársalja u. 26
Budapešt'1029
Mad'arsko
Vznik funkcie: 02.05.201 6

SzaboIcs lstván Ferencz (od: 07.06.20í7)
Gsermák Antal u.25lH
Budapešt'1038
Mad'arsko
Vzn ik fu nkcie: 21.04.2017

Zoltán Átaott (od: 30.05.2018)
Labancz u. 29/b. fszt.
Budapešt'í021
Mad'arsko
Vznik funkcie: 05.04.201 8

Ďalšie právne Dňa 23.2.1994 prijatá zmena stanov akciovej (od: 07.04.í994)
SkUtOČnOSt" spotoěnosti. Stary spis: Sa 838

Valné zhromaždenie konané dňa 8.5.1994, (od: 12.08.1994)
ktorého priebeh bo! osvedčený notárskou
zápisnicou N 56/94, Nz 56/94 schválilo zmenu
stanov akciovej spoločnosti. Stary spis: Sa 838

Zápisnica z mimoriadneho valného (od: 01.02,1995)
zhromaždenia zo dňa 30.11.1994, zápis é.27 zo
zasadnutia dozornej rady zo dňa 20.12.1994.
Stary spis: Sa 838

Zmena stanov akciovej spoločnosti odsúhlasená (od: 25.07.í995)
na valnom zhromaždení dňa 8.6.'1994. Stary spis:
Sa 838

Notárska zápisnica N 65/95, Nz 63/95 napísaná (od: 23.08.1995)
dňa 24.5.1995 notárkou JUDr.Ol'gou Folbovou z
valného zhromaždenia, na ktorom bolo roz-
hodnuté o zmene stanov spoločnosti a zmene
ělena dozornej rady Stary spis: Sa 838

Na základe rozhodnutia predstavenstva Slovnaft (od: 20.12.1995)
a.s. zo dňa í9.'1.1994 bola z!účená obchodná
spoločnost' TRUCKCENTER Bratislava, spo!, s
r.o. so sídlom Bratislava, Kaukazská ul. so
Slovnaft a.s. Bratislava v súlade s § 69 ods. 3
Zák. č.513/9'| Zb. s tým, že všetky práva a
závázky TRUCKCENTER Bratislava spol. s r.o.
prechádzajú na Slovnaft a.s. Stary spis: Sa 838

Zmena stanov odsúh|asená na mimoriadnom (od: 1a.03.1996)
valnom zhromaždení dňa 13.íl.í995. Stary spis:
Sa 838

Notárska zápisnica N 60/96, Nz 53/96 zo dňa (od: 10.10.'t996)
l7.4.1996, zápisnica z valného zhromaždenia zo
dňa 17.4.1996, Stary spis: Sa 838

Zmena stanov odsúhlasená na valnom (od: 06.10.í997)
zhromažde- ní dňa 24.4.1997 osveděené
notárskou zápisni- cou N 46197, Nz 36/97
spísanou JUDr. Janou Mikušovou. Stary spis: Sa
838
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Rozhodnutím mimoriadneho valného
zhromaždenia spoločnosti Slov-Truck-Genter a.s.
konaného dňa 30.1.1995, ktorého priebeh bol
osvedčený notárskou zápisnicou č. N í7195, NZ
í6/95 napísanou dňa 30.1.1995 notárkou JUDr.
O!'gou Foblovou, bola spoločnost' Slov-Truck-
Genter a.s. zrušená bez likvidácie s tým, že
imanie zrušenej spoločnosti a všetky jej práva,
povinnosti azávázky prechádzajú v súlade s
uznesením predstavenstva Slovnaft a.s. č. 2/95
zo dňa 19.9.1995 na spoločnost'Slovnaft a.s,,
Vlěie hrdlo, Bratislava. Stary spis: Sa 838

Zápisnica z valného zhromaždenia zo dňa
23,4.1998, notárska zápisnica č. N 57/98, Nz 50/98
zo dňa 23.4.1998 osveděujúca priebeh valného
zhromaždenia konaného dňa 23.4.1998, na
ktorom bola schválená zmena stanov. Zápisnica
z predstavenstva zo dňa 30.6.1998 o kooptovaní
nového člena predstavenstva. Zápisnica z
predstavenstva zo dňa 29.9.1998 o kooptovaní
nového člena predstavenstva a zápisnica z
predstavenstva zo dňa 15.7.1998 o zrušení
prokúry.

Zápisnica z va!ného zhromaždenia zo dňa
24.6.1999 Notárska zápisnica č. N 136/9 Nz
121l99 zo dňa 24.6.99 osvedčujúca priebeh
valného zhromaždenia na ktorom bola
schválenázmena stanov.
Zápisnica z mimoriadneho valného
zhromaždenia zo dňa 24.5.2000. Notárska
zápisnica ě. N 118/00, Nz 108/00 osveděujúca
priebeh valného zhromaždenia na ktorom bola
schválená zmena stanov spoIočnosti.
Na základe rozhodnutia predstavenstva Slovnaft,
a.s. Bratislava zo dňa 28.3.2001a dohody o
z!úěení z 22.6.2001 bola zlúčená obchodná
spoloěnost' SIovnaft Benzinol, a.s. Bratislava so
sídlom Bratislava, Mlynské Nivy 48, so Slovnaft,
a.s. Bratislava v súlade s § 69 ods. 3
obchodného zákonníka s ttým, že všetky práva a
závázky Slovnaft Benzinol, a.s. prechádzajú na
Slovnaft, a.s. uznesením predstavenstva zo dňa
28.3.2001a dohodou o zlúčení zo dňa 22.6.2001.

Výpis ě. 08/2001 zo zasadnutia predstavenstva
konaného dňa 30.8.200í, na ktorom
predstavenstvo rozhodlo o zlúěení so
spoIočnost'ou SLOVNAFT TRADE, a.s.
spoloěnost'SLOVNAFT, a.s. preberá na seba
všetky práva, závázky, pohladávky a majetok
zrušenej spoloěnosti SLOVNAFT TRADE, a.s. so
sídlom Dr. Vl. Clementisa 10,82102 Bratislava s
účinnost'ou od 31.12.2001.

Notárska zápisnica z mimoriadneho valného
zhromaždenia N 333/00 Nz 305/00 zo dňa
20.12.2000 osvedčujúca priebeh mimoriad neho
valného zhromaždenia a notárska zápisnica zo
dňa 16.05.2001, č. N 133/01 Nz125101

(od: 16.02.1998)

(od:30.í1.1998)

(od: 15.02.2000)

(od:16.11.2000)

(od: 24.07.2001|

(od: 11.12.2OO1|
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osveděujúca priebeh riadneho valného
zhromaždenia, na ktorom bola schválená zmena
predstavenstva a zápisnica z predstavenstva zo
dňa19.12.200í, na ktorom bola udelená prokúra
p. Heimovi Tomanovi a Lászlóvi Feketemu.

Predaj časti podniku predstavujúcej požiarny
útvar v prospech spo|oónosti Group 4 Falck
Services, s.r.o. na základe zmluvy o predaji časti
podniku zo dňa 28.11.2002.

Zápisnica z valného zhromaždenia dňa 17.5.2003
- 18.5.2003 osvedčené v notárskej zápisnici N
17 84103, Nz 47 67 4103 napísanej d ňa 1 3.6.2003
notárom JUDr. Vlhom. Zmena v orgánoch
spoločnosti. Na základe predstavenstva
spoloěnosti Slovnaft, a.s. Bratislava zo dňa
16.5.2003 a Zmluvy o zlúěení uzavretej dňa
22.5.2003 bola v súlade s § 59 ods. 3
obchodného zákonníka zlúčená obchodná
spoloěnost' Benatech, a.s. so sídlom Továrenská
12,81109 Bratistava, tčo: 36 016 38í so
spoločnost'ou Slovnaft, a.s. s tým, že všetky
práva azávázky, majetok a pohladávky zrušenei
spoloěnosti Benatech, a.s. prechádzajú na
Slovnaft, a.s.

Osveděenie o priebehu valného zhromaždenie
spoIoěnostizo dňa 27.05.2004 vo forme
notárskej zápisnice N 24212004. Nz 45668/2004
spísanej JUDr. Miroslavom Pavloviěom,
notárom.

Osvedčenie o priebehu valného zhromaždenia zo
dňa27.5.2004 vo forme notárskej zápisnice N
24212004, Nz 45668/2004 spísanej JUDr.
Miroslavom Pavloviěom, na ktorom bola
schválená zmena stanov. Osvedčenie o priebehu
mimoriadného va!ného zhromaždenia dňa
17.12.2002 vo forme notárskej zápisnice N
339/02, Nz 336/02 napísanej dňa17.12.02
notárom JUDr. Janou Mikušovou - schálená
zmena stanov - rozšírenie predmetu činnosti.
Zápisnica z valného zhromaždenia zo dňa
25.4.2OO5 osveděená vo forme notárskej
zápisnice N 148/2005, Nz 21590/2005 spísanej
dňa 16.5.2005 - schválenie zmeny stanov.

Uznesenie predstavenstva zo dňa 25.í1.2005 -
zriadenie odštepného závodu SLOVNAFT, d.s. -

odštepný závod Petrochémia.
Osvedčenie o priebehu valného zhromaždenia
spoloěnostizo dňa 24.04,2006 vo forme
notárskej zápisnice ě. N í4112006, Nz 18056/2006
spísanej notárom JUDr. Miroslavom Pavlovičom,
na ktorom bota schválená zmena stanov _

rozšírenie predmetu podnikania, zmena sídla
spoIočnosti.
Notárska zápisnica N 14112006, Nz 18056/2006,
NCRls 17953/2006 zo dňa 11.5.2006 osvedčujúca
priebeh valného zhromaždenia konaného dňa
24.4.2006.

(od: 07.09.2004)

(od: 08.09.2004)

(od: 02.10.2004)

(od: 05.05.2005)

(od: 07.09.2005)

(od:01.01.2006)

(od: 16.06.2006)
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Rozhodnutie predstavenstva spoločnosti zo dňa (od: 31.10.2006)
25.09.2006 o zrušení odštepného závodu
SLOVNAFT, ?.s. - odštepný závod Petrochémia.

Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa (od: 06.06.2007)
20.04.2007 vo forme notárskej zápisnlce č. N
16712007, Nz 18439/2007, NCRls 1836712007 zo
dňa 14.05.2007.

Uznesenie predstavenstva zo dňa 14.4.2008. (od: 01.06.2008)

Zápisnica z riadneho valného zhromaždenia zo (od: 23.05.2008)
dňa 18.04.2008. Osvedčenie o priebehu riadneho
vaIného zhromaždenia spoločnosti zo dňa
18.04.2008 - spísané vo forme forme notárskej
zápisnice N í4112008 Nz1924212008 dňa
07.05.2008. Opravná doložka k notárskej
zápisnicizo dňa 19.05.2008. Výpis zo Zápisu č.
0212008 zo zasadnutia dozornej rady zo dňa
18.04.2008. Výpis zo Zápisnice é. O2l2008 zo
zasadnutia predstavenstva zo dňa 18,04.2008.

Výpis zo Zápisnice č 03/2008 zo zasadnutia (od: 22.07.2OO8|
predstavenstva zo dňa 19.06.2008.

Výpis zo zápisu é.0212008 zo zasadnutia (od: 05.09.2008)
dozornej rady zo dňa 18.4.2008 z21.8.2008.
Výpis z uznesenia predstavenstva zo dňa (od: 19.05.2009)
17,4.2009.

Zápisnica z va!ného zhromaždenia konaného dňa (od: 03.06.2009)
17.04.2009 vo forme notárskej zápisnice ě. N
95/2009, Nz 15097/2009, NCRls 1528112009
spísanej dňa 1 2.05.2009.

Výpis z uznesenia predstavenstva konaného dňa (od:17.02.2O1O|
30.12.2009.

Notárska zápisnica N 134/2010, Nz 15355/20í0 zo (od: 28.05.2010)
dňa 3.5.2010 osvedčuiúca priebeh valného
zhromaždenia.
Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa (od: 22.07.2010|
23.04.2010 vo forme notárskej zápisnice č. N
13412010, Nz 15355/2010, NCRls í5616/20í0
spísanej dňa 03.05.201 0.

Výpis z uznesenia predstavenstva konaného dňa (od: 21.08.2010)
23.7.2010.

Výpis z uznesenia predstavenstva zo dňa (od: 04.06.201í)
29.4.2011.

Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa (od: í7.06.20í1)
21 .04.201 1 s písaná vo forme notá rs kej zápis n ice
N í55/2011 Nz 15198/20í1 dňa 28.04.201í. Výpis
z uznesenia dozornej rady zo dňa21.04.20'11.

Výpis z uznesenia dozornej rady zo dňa (od: 08.07.2011)
30.05.20í í
Výpis z uznesenia zasadania dorornei rady zo (od:22.10.2011|
dňa 14.09.2011.

Uznesenie dozornej rady zo dňa 30.08.2011. (od: 25.í0.2011)

Osvedčenie o priebehu riadneho valného (od: í9.05.2012)
zhromaždenia spoločnosti _ notárska zápisnica N
25712012, Nz 1 5í 35/2012 zo dňa 30.04.20'12.
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Osvedčenie o priebehu riadneho valného
zhromaždenia spoločnosti notárska zápisnica zo
dňa 30.04.2012.

Rozhodnutie jediného spoloěníka zo dňa 21.10.
2012.

Rozhodnutie jediného spoločníka spoločnosti zo
dňa 30.10.2012 o zlúčení so spoloěnost'ou
Slovnaft PetrochemicaIs, s.r.o. , so sídlom Vlčie
hrdlo 1 824,12 Bratislava, lčo: gs 953 039,
zapísanou v obchodnom registri Okresného
súdu Bratislava l, Oddiel Sro, Vložka č. 37409/8,
ktorá bola zrušená bez likvidácie. obchodná
spoločnost'SLOVNAFT a.s., so sídlom Vlěie
hrdlo í ,82412 Bratislava, Ičo : rs 322832,
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu
Bratislava l, Oddiel Sro, Vložka é.42618, sa na
základe zmIuvy o zlúčení spísanej vo forme
notárskej zápisnice č. N 867/2012, Nz 4084612012
dňa 31.í0.2012 stáva právnym nástupcom
spoloěnosti Slovnaft Petrochemicals s. r. o. a
preberá všetkyjej práva azávázky.
Rozhodnutie per rollam zo dňa 22/10.2O12 a
10.12.2012.

Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa
19.04.20'l3 spísaná vo forme notárskej zápisnice
č. N 24512013, Nz 1408712013, NGRIs 1436312013
dňa 29.04.2013.

Zápisnica z va!ného zhromaždenia konaného dňa
19.04.20í3 spísaná vo forme notárskej zápisnice
č. N 245/2013, Nz 1408712013, NCRls 1436312013
dňa 29.04.20'l3.

Zápisnica zo zasadnutia valného zhromaždenia
spoločnosti spísaná vo forme notárskej
zápisnice N 341 1201 4 Nz 1 547 2120í 4 NCRls
1575312014 zo dňa 24.04,20'14

Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa
15.04.20í5 spísaná vo forme notárskej zápisnice
č. N 258/201 5, Nz'1407412015, NCRls'1441412015
dňa 27.04.2015.

Rozhodnutie jediného spoloěníka spoločnosti
Slovnaft Retail, s.r.o. vo forme Uznesenia
predstavenstva č. 11212015 zo dňa 26.11.2015
spoloěnosti SLOVNAFT, a.s. vykonávajúcej
pósobnost' valného zhromaždenia, na základe
ktorého bolo rozhodnuté o zrušení spoločnosti
Slovnaft Retail, s.r.o., so sídlom Vlčie hrdlo í,
821 07 Bratislava, lčo 35 7oo g12 bez tikvidácie a
jej zlúčenie so spoIočnost'ou SLOVNAFT, a.s., so
sídlom Vlěie hrdto '1,82412 Bratislava, lČO 31
322832. Spoločnost'SLOVNAFT, a.s., so sídlom
Vtčie hrdlo 1,82412 Bratislava,lěo 3'l322832
ako nástupnícka spoločnost'na základe zmIuvy o
zlúčení spísanej vo forme notárskej zápisnice č.
N 934/201 5, Nz47093l201 5, NGRls 48O32l2O1 5 zo
dňa27.1'1.2015 sa stáva právnym nástupcom
spoloěnosti Slovnaft Retail, s.r.o. a preberá
všetky jej práva azávázky.

(od: 08.06.2012)

(od: Oí.01.20í3)

(od:01.0í.20í3)

(od:20.12.2012|

(od: 04.06.2013)

(od:05.{1.2013)

(od: 13.05.2014)

(od: 16.05.2015)

(od:01.01.2016)
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Zápisnica z va!ného zhromaždenia konaného dňa (od: 21.05.20í6)
7.4.2016 spísaná vo forme notárskejzápisnice č.
N 265/2016, Nz 13169/2016, NCRIs 1355112016
dňa 15.4.20í6

Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa (od: 07.06.20í7)
6.4.2017, spísaná vo forme notárskej zápisnice č.
N254l 2017, Nz1 2698/201 7, NCR/s 12940 l 20'17, zo
dňa 13.4.2017

Zmluva o zlúěení vo forme notárskej zápisnice N (od: 01.0í .2018|
35712017, Nz 44999/2017,zo dňa 20.11.2017.

Z!účenie,
splynutie, Spoločnost' je právnym nástupcom v dósledku (od: 01.0í.2013)
rozdelenie zlúčenia
spoločnosti:
SpOIOČnost' cM European power Stovakia, s.r.o. (od: 01.01.2018)zaniknutá V!čie hrdlo 1zlúčením, Bratislava 82412
sPlY.nutim alebo 

Slovnaft petrochemicals, s.r.o. (od: 01.01 .2013)rozdelením: ]- Vlčie hrdlo 4846
Bratislava 82412
Slovnaft Retail, s,r.o. (od:01.01.2016)
vlčie hrdlo 1

Bratislava - mestská čast'Ružinov 82107

Predaj: * (od: 05.10.2004)
Došlo k predaju ěasti podniku SLOVNAFT, a.s.
na základe Zmluvy o prevode časti podniku zo
dňa 17 .1 0.2002, uzavretej medzi s poločn ost'am i
SLOVNAFT, a,s. a Accenture Services, s.r.o..

Dátum
aktualizácie 21.06.2018
údajov:
Dátum výpisu: 22.06.2018
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ú
Slovnaít

Spoločnost'SLO\4§AFT, a.s. vyznáva vo všetkých svojich zmluvných vďahoch cesíu náležitého a zodpovedného plnenia všetkých svojich mluvných povinností, pričon
rovnský prfutup očakáva i od svojich zmluvnýcb partnerov. Čestný a poctivý bo§podársky §tyk a vzájomná spokojnost' z uzatvorených obchodov sú pre ňu najvyššou
prioritou, a preto v áujme dobrých vďahov a v dobrej viere ustanovuje tieto Všeobecné obchodné podmienky pre používanie MOL Group GOLD palivových kariet
spoločnosti SLOVNAFT, a.s.:

Článok 1. b)

úvodné ustanovenia
Tieto Všeobecné obchodné podmienky pre používanie MOL Group GOLD palivových
kariet spoločnosti SLOVNIAFT, a.s. (d'alej v texte len ,,VOP") upralrujú právne vzt'ahy
spoločnosti sLo\'}lAFT, a.s,, Vlčie hrdlo l, 824 12 Bratislava, IČo:31 322832,
spoločnosť zapísaná v obchodonr registri Okresného súdu Bratislava I, odd. Sa, vložka
ě. 426/B (d'alej v texte iba ,,SLOVNAFT, a.s.") a jej ákazrríkov (d'alej len ,Zákaznik"
a spoločne so SLOM,{AFT, a.s. d'alej v texte iba ,Zmluvné s§any" v prislušnom tvare)
pri obchodných vzt'ahoch vyplývaiúcich z poskytnutia a používania palivových MOL
Group GOLD kariet spoločnosti SLO\rNAFT, a.s., najnrá nákupu notorových palív,
služieb a nákupu iných tovarov posl§tovaných na čerpacích/servisných staniciach
spoločnosti SLOVNAFT, a,s. a na všethých označených akceptačných miestach, ktoré
akceptujú palivové MOL Group GOLD karty spoločnosti SLOVNIAFT, a.s. (d'alej aj

,,SeS"). Tieto VOP obsahujú opis palivových kariet, určujú ich typy a varianty,
všeobecné pravidlá používania palivoq/oh kariet, bezpečnostné pokyny pre ich
použivanie, ustanowjú spdsob vybavovania reklanrácií a vyrnedzujú podntienky
akcePtácie MoL Group GOLD karty EUROPE spoločnosti SLoM\IAFT, a,s. v
zahraničí, Tieto VOP tvoria neoddelitelhú súčasť Zmluvy o pr€daji moloíových pallv
a iných tovarov a služieb prostrednícwom palivových MOL Group GOLD kariet
spoločnosti SLoVNAFT, a.s. (ďalej v texte len ,lmluva" v príslušnom tvaíe),

od l 5. 8, 20 l 7 spoločnosť SLo\INAFT, a.s. \ydáva Zákazníkom palivové karty podl'a
typov uvedených včlánku 2. ods,2.1. Tieto VOP zároveň uprawjú fungovanie
palivol"ých kariet, Ltoré boli vydané pred nadobudnutím ich účinnosti, rovnako ako aj

fungovanie palivových kariet vydaných po ich účinnosti. Frrnkcionalita palivových
kariet vydaných podťa predchádzajúcich VOP bude okenr pdpadov podla čl. 2. ods.
2,2, písm.b) zachovaná vrozsahu vakom boli tieto palivové karty Zákaznikovi
vydané, pričom uvedené sa vďahqje aj na Ztnluvy, ktoré nadobudli platnosť pred dňont
účinnosti týchto VOP tak, akoje táto vedená v článku l9. bodu 19.5.

článok 2.
Typy a varianty palivových kariet

2.1. Spoločnosť SLOVIIAFT, a.s. od 15. 8.2017 vydáva nasledovné typy MOL
Group GOLD palivových kariet (d'alej aj ,,PK"):

a) MOL Group GOLD karta ELIROPE spoločnosti SLOVIYAFT, a. s.: karta
s magnetichýnr pružkonr s osobným identiíikačnýnt kódom (d'alej len ,,PIN
kód") rrrčená pre tuzemské a cezhraničné používanie na nákup nrotorouých
paliv, služieb a iných tovarov;

b) zamestnanecká MOL Group GOLD karta SLOVAIilA EMPLOYEE
spoločnosti SLOVNAFT, a.§.: karta s magneticlcým prúžkom PIN kódom
určená pre zamestnancov Zákaznika pre tuzemské pouávanie na nákup
motorových palív, služieb a iných tovarov;

c) MOL Group GOLD karta SLOVA|QA spoločnosti SLOYNAFT, a.§.: karta
s magnetickým pružkom s PIN kódom určená len pre tuzemské pouávanie na
nákup motorol"ých paliv, služieb a iných tovarov;

d) predplatná MOL Group GOLD karta SLOVAI(A PREPAID _ predplatná
kaňa spoločno§ti SLOVNAFT, a.§,: karta smagnetickým pružkom a PIN
kódom určená pre tuzem§ké používanie na nákup motorov,ých palív, služieb
a iných tovaíov do ttýšky predohádzajúceho vkladrr/vkladov peňažných
prostriedkov najeho predplatný ťrčet u spoločnosti SLoVltlAFT. a_s,

Pod uvedenými označenianri PK pre predchádzajťlce typy PK platía tieto VOP
nasledovného:

lové označenie n6vodné označenie

tíOL Group GOLD karta EUROPE GOLD karta

t4OL Group GOLD karta SLOVAKIA EMPLOYEE
GOLD zamestnanecká
karta

víOL Group GOLD karta SLOVAKIA SIL\{ER karta

t4OL Group GOLD karta SLOVAKIA PREPAID GREEN karta
(+Grafické vyhotovenie a dizajn PK ntóžu podlielul'znt ene,

SLO\T{AFT, a.s.

člBN SKtjpINy MoL

Všeobecné obchodné podmienky pre používanie MOL Group GOLD palivových kariet
preambula

Príloha č. 1

b) Karty garážové (GARAGE): Pri tomto vaíiante PKje palivo vydanéZákaznjkovi
do palivovej nádrže akéhokol'vek vozidla pre držitel'a tejto PK, V tomto pdpade

nebude spoločnost'SLOMrIAFT, a.s. overovať ECV alebo totožnosť osoby.

V pdpade požiadavky Zákazníka je možné kartu označiť embosovaním menom

osoby (meno a priezvisko držitela PK) v rozsahu max. l0 znakov. Karty vydané na

osobu podl'a VOP účinných do 15.8.2017 budú nahradené kartami garážov,ýnti,

držiteť karty bude oprávnený natankovať palivá len do palivovej nádrževozidla.
c) Karty sudové (BARREL): Pri 1omlo variante PK je palivo vydané Zákaznikovi

do akejkol'vek nádrže a/alebo palivovej nádrže akéhokol'vek vozidla pre džitel'a
tejto iK. V tomto prípade nebude Prevádzkovatel SeS overovať EČV alebo
totožnost' osoby.

2.3. SpoločnosťSLOVNIAFT,a.s.dodáZákazaikovitypyadruhyPKpodfamožností
uvedených vodsekoch 2.1. a 2.2. tohto článku na základe *"yberu Zákaznika
uvedeného vo forme Zává^ne] objednávky palivových kariet. v prípade, že si
Zákaznik vyberie rózne typy a varianty PK, r6zne fakturaěné alebo dodacie
strediská, tieto taktiež uvedie do Závrlznej objednávky palivových kariet,
Spoloěnosť SLOVNAFT, a.s, odporuča, aby si Zákazník v prípade objednávky
GoLD zamestnaneckej karty vybral karty sudové (BARREL).

2.4. Spoločnost' SLOVNAFT, a.s. poskytne Zákaznikovi možnosť bezhotovostného
nákupu vybraných skupín tovarov, ktoré Zákazník uvedie vo svojej Záváznej
objednávke palivových kariet (kombinácia podl'a vlastného výberu), pričom
Zákazníkovi budú tielo tovary predané za ich aktuálnu kúpnu cenu, za ktoru sa
predávajú na pdslušnej SeS, ak nie je v Zmluve dohodnuté inak. Uvedené sa
nevzt'ahuj€ na skupinu tovaru - palivá. Skupiny tovarov, kloré móže Zákazník
nakupovať cez PK na SeS spoločnosti SLO\NAFT, a,s, sú nasledovné:

a) palivá;
- základné palivá: EVO 95, EVO Desel,
- prémiové palivá: EVO l00 plus, EVO Diesel plus,
- LPG: ECO+ Autoplyn (LPG),
- ostatné: AdBlue zvýdajných stojanov, voda do ostrekovačov zvýdajných
stojanov v rozsahu pristupnosti uvedených paliv na prislušnej SeS,
(*Označeniďnázvy vyššie wedených tovarov núžu podliehat' zntene.)

b) služby: akákol'vek služba poslqrtovaná na pfislušnej SeS,
c) mazivá; akékolVek mazivo a/alebo olej predávané na prislušnej SeS, AdBlue

v baleni 4 / l0 l,
d) doplnky pre §tařo§tlivo§t' o autá a d'alšie lybavenie pre eutá: akékol'vek

doplnlry píe starostlivosť o autá a ďalšie vybavenie pre autá predávané na príslušnej
SeS,

e) obchodný tovar: akýkol'vek obchodný tovar predávaný na prislušnej SeS, ktorý
nie je zahmutý do vyššie uvedených skupín.
Vzhlhdom na skutoěnosť, že každá PKje vydaná a použitel'ná len na tu skupinu
tovarov, ktoré Zákaznik vopred zadefinoval pred lydaním PK, akúkolVek
požiadavku Zákazaíka na zmenu, zuženie alebo rozšírenie skupín tovaru je možné
uskutočniť len r"ýmenou pk podl'a Článku ó, týchto vop,

2.5. Ďalšie dodatočné možnosíi používania PK spoločnosti SLOVNAFT, a,s.:
- možnosti zliav a pdplatkov pri nákupe palív v zafuaničí,
- watka DPH,
- podrnienky pre nákup palív v sieli SeS so službami pre nákladnú prepravu, Tieto
dodatoěné možnosti sa budú riadiť podía pdslušnýclt pdlolt Zmluly resp. budťr
posLytované na základe osobitných zmlúv.

článok J,
Popis PK

3.1, PK spoločností SLoV].IAFT, a.s. obsahujú na prednej stlane embosované
a predtlačené údaje v nasledovnej šlruktúre:

a) aázov karty - typ PK označený ako MOL Group GOLD karta EUROPE
spoločnosti SLOVNAFT, a.s., MOL Group GOLD karta SLOVAKIA spoloěnosti
SI'VNAFI, a,§., zamestnanecká MoL Group GoLD karta SLoVAKIA
EMPLOYEE spoločnosti SLOVNAFT, a,s. a predplatná MOL Group GOLD karta
SIPVAKLA PREPAID spoločnosti SLOVNAFT, a.s.,

b) číslo karty - l 6-miestne unikátne číslo, ktoré PK identifikuje,
c) miesto pre individuálny ápis - priestor, do ktorého je možné na záId,ade

požíadavl<y Zákazníka uviest'max. 26 znakov vjednom riadku a max. l0 znakov
v druhom riadku,

d) platnosť karty - označená ako ,,Valid thru:" vtvare MM/RR alebo vnovom
označení ako RR./MM,

e) tovarový kód - údaj o nastavených možnostiach bezhotovostného nákupu
motoro\ných palív, služieb a d'alšieho tovaru,

3,2. Podrobné vyobrazenie PK, ako aj všetky o$ahé infomrácie o údajoch na niclr
uvedenýchje nrožné nájsť na intemetovej stránke rrrvrv.nroltroupcards,9q4r-

2.2. Spoločnost'SLOMIIAFT,a,s.vydávasvojimZákaznikomnasledovnédruhyPK:
a) Karty radané na evidenčné číslo vozidla (ďalej aj ,,rČV1: Pri tomto druhu

je PK vydaná Zákaznikovi na ním uvedené EČV. Zákaznlk, ako a1 džitel PKje
oprávlený tieto využívať výlučne pri nákupe motorosých palív za predpokladu,
že EČV vozidla, do ktorého sa tmkuje, sa zhoduje s EČV uvedenom na PK.
Zákazník, ako aj nim určený džitel' PK sa zaviizuje tankovať palivá len do
palivovej nádže rrrotorového vozidla s EČV uvedenonr na PK, Spoločnosť
SLOV|IAFT, a.s, a'lebo obsluha SeS je oprávnená skontrolovať zhodu EČV
uvedeného na PK a EČV tankovaného motorového vozidla a v pdpade, že sa
neáodujú nahlásiť to Zákaznikovi. čtánox l,
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Vydávanie PK

4,L Zákaznik najneskór pn podpise Znrlury vyplní Informačný formulár
o ZákaznikovílFormulár o zmene,6dajov Zákaznika (d'alej len,Jnformačný
formuláť') a Záváznú objednávku palivol"ých kariet. Vzory oboch formulátov sa
nachádzajú na intemetovej stíánke rltlrr,,ntolíltoupcalds.colll.
V prípade, že došlo k podpisaniu Zmluvy oboma Zmluvnými stranami,
spoloěnosť SLOVI.{AFT, a.s. vystavi Zákazníkovi záviizne objednané PK
vlehote 14 dní odo dňa, kedy nrá kdispozícii všetky zvyššie uvedených
fomrulárov, V pfipade osobného doručenia PK bude Zákaznik kontaktovaný
zo strany spoločnosti SLOMI{AFT, a,s.

4.2, SpolusozaslanlmZáváznejobjednávkypalivovýchkarietdávaZákazniksuhlas
na spracovanie zaslaných údajov v informačných systénroch Skupiny MOL,
horej je spoločnost' SLOVNAFT, a.s. členom,

4.3, V pilpade PK doručovaných poštou budú Zákaznlkovi tieto odoslané formou
doporučenej zásielky. Zároveň budú súčastbu tejto ásiellry rovnakou formou
Zákaznikovi odoslané aj obálky s príslušnými PIN kódmi k PK, Spoloěnosť
SLOVNAFT, a,s. nenesie žiadnu zodpovednosť za stratu, poškodenie alebo
zneužitie zásielky po jej odovzdan{ na poštow prepíaw,

4.4. V prípade osobného prevztia PK sa Zákznik alebo Zákazníkonr splnomocnená
osoba (osoba disponujúca originálom splnomocnenia od štatutámych zástupcov
Zákazníka s úradne overenýnti podpismi splnonocňujúcich osób) alebo osoba
oprávnená na sprálu karíet zavlizuje svojínr podpisonr potvídiť zhodu vydaných
čísiel PK a potvídiť ich prevzatie vo forme písomného potvrdenia ,Jlačiva na
odovzdanie a prevzatie palivovej karty" (d'alej len ,,Potwdenie o prevzatí PK').
Zároveň s PK budú Zákamikovi alebo Zákazníkom splnomocnenej osobe
odovzdané aj obálky s prislušnými PIN kódmi k odovzdaným PK.

4.5. Vprípade zasielania PK Zákazníkovi poštou je Zákaznik povirrný po ich
obdžaní preveriť zhodu lydaných PK a ich čísiel. Zákazníkje povinný doruěiť
spoloěnosti SLOVIÝAFT, a.s. e-mailom, faxom alebo poštou Potvťdenie
o prevzatí PK podpísané štafuémymi zástupcami Zákazníka alebo Zákazníkonr
splnomocnenej osoby disponujúcej písomným splnomocnenín v anysle bodu
4,4, vyššie alebo osobou oprávnenou na spráw kariet.

4,6, Z bezpečnostných dóvodov spoločnosť SLOVNAFT, a,s, aktivuje len tie PK,
oktorých podpísané Potwd€nie oprevzatí PK pdjme. PK si je Zákaznlk
oprávnený aktivovať aj prostredníctvom Kartového centra, Vtomto pdpade
kaktivácii PK prichádza okamžite aZákazník nie je povinný doruěiť
Predávajúcemu podpísané Potwdenia o prevzatí PK.

článok 5.
pouávanie pk

5.|. Zákaznik, ako aj držitel' PK sú povinní ti€to cfuániť pred ich poškodenínr,
odcudzením, stlatou, zničenh,tr a možným zneužitím. Zákazník, držitel'PK, ani
iná osoba nesnrie lykonávat' úpravy alebo opravy PK aje povinný urnoárit'
spoločnosti SLOVNAFT, a,s, alebo pracovníkovi SeS lykonat'kontrolu stavu
PK. Zákazník alebo držitel' PK tuto nesmie použiť na účely poskytnutra
finančného zabezpeěenia alebo inej formy ábezpeky v prospech tretej osoby.
Zákaznikje povinný oboznámiť držitel'ov PK s lyššie uvedenými povirurost'ami,
ako aj ostatnými právami a povinnosthmi upravenými v týchto VOP. Spoločnosť
SLOVNAFT, a.s. nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody alebo straty, ku
ktorým d6jde v dósledku zanedbania alebo porušenia vyššie uvedených
povinností Zákazrríka alebo dížit€lbv PK.

5.2. Transakcia realizovaná PK je autorizovaná zadaním správnelro PIN kódu. O
autorizovanej realizácii transakcie a týnr aj o dodaní tovaru alebo služby vytlačí
terminál potvrdenku. Dané potvrdenie §luži ako potvrdenie dodania tovant, nejde
však o fakturu podl'a zákona č. 222/?004 Z. z, o dani z pridanej hodnoty (d'alej
len ,,zákona o DPH"). Spoločnosť SLOVI{AFT, a,s. nenesie zodpovednosť za
zneužitie PIN kódu a tým ani za neoprávnenú autoriáciu transakcii,

5.3. V prípade, že akceptácia PK je odmietnutrá, držitel' PK uhradi hodnotu nákupu
iným spdsobom alebo zruší nákup, ak to povaha nakupovaného tovaru umožňuje.

5.4. Pracovnik SeS nróže odmietnuť akceptovať PK alebo nr6že zadržať PK a ziroveň
spísat'hIásenie o udalosti v pripade, ak:

a) ktorýkol'vek formálny prvok PK bude odlišný od špecifikácie PK uvedenej
v Článku 3, VOP,

b) EČV uvedené na PK sa neáoduje s EČV tankovaného nrotorového vozidla.
5.5. Pracovnik SeS odmietne akc€ptovať PK, ak:

a) kartový terminál odmietne platbu PK z d6vodu nemožnosti autorizácie,
b) držitel' PK túto chc€ použit' na nákup tovaru a služieb, na zaplatenie ktorých PK

neobsahuje opráwenie.
c) z teminálu bol vydaný prikaz na zzdžanie PK,

5,6. V prípade nesprávneho zadania PIN kódu sa objaví správa ,,Chybný PIN''. Po
viac ako troch neúspešných pokusoch sa PK dočasne zablokuje a nebude možné
ju použiť na nákup. Dočasné zablokovanie PK sa ukončí o 00:00:00 hodine dňa
vykonania transakcie a PK bude možné opátovne použit' od 00:00:0l hod.
nasledujúceho kalendámeho dňa, resp. na základe osobitnej požiadavky
Zákazníka-

5.7. Pri použití PK je možné do kartového systému zadať počet ubehnutrých
kilometrov, pričom tieto údaje budú následne uvedené na potvrdení o použiť PK
a na podrobnej fakfure vystavenej Zákaznlkovi.

5,8. Zároveň s poskynutím PK spoločnosť SLOMÝAFT, a.s, Zákazríkovi poskytuje
nrožnosť aktivovať si aj prístup do Partner portálu/Kartového centra dosfupného
plostíedníctvom intem€tu na tl,u,rr,.ruolqroupcatds.coltl. Prístup sa realizuje cez
intemet pomocou užívatel'ského nrena a lresla, fuziko zneužitia pfistupóvých
práv nesie Zákazník. Spoločnosť SLOVNAIT, a,s. si r7hradzuje právo
kedykol'vek nrenit' rozsah služieb poskytovaných prostredníctvom Kartóvého
§§ntra. Ukončením platnosti Zmluvy z akéhokol'vek dovoduje zrušený aj prístup
zákaznika do kartového cenha.

5.9, SpoločnosťSLOVIIAFT,a_s,nezodpovedáZákazníkovizaakékol'vekpdpadné
škody spósobené používaním PK, ktoré neboli zavinené konaním spoločnosti
SLOMYAFT, a.s.

5.10. Za konanie držitefov PK pri ich používaní, ako aj prípadné zneužitíe PK držitel'nri.

zodpovedá Zákazník.
5,1l. Vpdpade používania píedplatnej MOL Croup GOLD karty SLOVAKIA

PREPAID by si držitel' PK v áujme vlastnej istoty mal pred nákupom
akýchkol'vek lovarov alebo služieb prostrednictvom tejto karty preverit'výšku
disponibilného zostatku na takejto PK a naplánovať svoj nákup tak, aby hodnota
zamýšl'aného nákupu nebola lyššia ako disponibilný zostatok na predplatnej MoL
Group GOLD karte SLOVAKIA PREPAID.

článox o.
Platno§t'8 výmena PK

6.1, PKsúplatnépodobuplamosti,ktorájenanichuvedená(vsúladesčlánkom3.,
bod 3.1. písm, d) VOP), V prípade, ak počas platnosti a účinnosti Zmluly uplynie
doba platnosti PK, spoločnosť SLOVI'IAFT, a.s. vydá automaticky nové PK
so zodpovedajúcimi parametrami aj bez požiadania Zákazníka. V pripade, ak
Zákaaníknemá záujem o obnovrr PK je povinný písomne informovat' spoločnosť
SLOVI{AFT, a.s. o tejto skutočnosti s uvedením pdslušného čísla PK aspoň

30 kalendámych dní pred posledným dňom doby platnosti PK alebo má nožnosť y
Kartovom centre omaěit'PK, o obnow lrtorých nemá áujenl. Výmena PK pred
uplynutím platno§ti PK z dóvodu znreny vizuálu al€bo funkcionalíty PK bude
Zákaznikom oznámená najneskór 14 dní vopred.

6.2. Na základe vyplnených a podplsaných Záváznýclt objednávok palivoných kariet
alobo autoíizovaných elektroniclcých 7Ávázných objednávok palivových kariet
doručených spoločnosti SLOVNAFT, a.s. budú Zákazníkovi vydané nové PK ako
náhrada za stratené, ukadnuté, zrtlěené alebo poškodené PK, za čo je Zákazník
povinný zaplatit'spoločnosti SLoMÝAFT, a,s. prislušný poplatok Za vydanie PK
(čl. II, ods. 2. bod 7. Zmluvy) Spoločnosť SLO\rNAFT, a,s. nenesie žiadnu
zodpovednosť za poškodenie PK, váane poškodenia magnetického pružku, ani za
nemožnosť použitia PK v dósledku takéhoto poškodenia. V pdpade poškodenia
magnetického pružku je povinnosťou Zákazníka požiadať o výmenu poškodenej
PK u §poločnosti SLOVNAFT, a.s.
ZákamíWdržitelPK je povinný okanžit€ informovat'spóločnost'SLOMÝAFT, a,s.
o síat€, znič€ní alebo kádeži PK (na bezplatnom telefónnom čisle 0800 l l 1 8 l l
alebo na faxovom čísle 02158 59 97 59 dvadsatštyri hodín denne). Zákaznlk je
povinný podať žiadosť o zablokovanie PK písomnou formou (e-mailom alebo
poštou) a následne do 2 pracovných dní doručiť spoločnosti SLOVNAIT, a.s. svoju
žiadosť o zablokovanie PK v písomnej forme. Žiadosti o zablokovanie musia
obsahoval' ěíslo karty ako jedinečný identifikačný údaj. Na podanie žiadosti
o zablokovanie MOL Group GOLD karty je výlučne oprávnený Zákaznik alebo
osoba oprámená na správu PK Zákazníka, nie držitel'PK,

6.3. Spoločnosť SLOV§IAFT, a.s. zabezpečí trvalé zablokovanie PK do 1 hodíny po
prijatí žiadosti ojej zablokovanie (e-mailom, poštou).

6,4. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. nepreberá žiadnu zodpovednost'voči Zákazníkovi
(ako aj jeho zamestnancom v pripade zamestnaneckej MOL Group GOLD karty
SI,OVAK]A EMPLOYEE) za škody (priame alebo nepíiame), ktoré mu vznikli
alebo móžu vzniknúť v dósledku poškodenía, straty, zničenia alebo neoprávneného
použitia PK alebo oneskoreného ohlásenia potťeby blokácie PK spoločnosti
SLOMIIAFT, a.s. Za spráwe používanie PK v súlade s podmienkami dohodnulými
so spoločnostbu SLOVIÝAFT, a.s, je zodpovedný Zákazník. Zákaznik je liež
zodpovedný za všetky škody (či už priame alebo nepriame), ktoré mu vznikli alebo
móžu vzniknúť až do okamihu zablokovania PK podl'a odseku 6,3. vyššie.

článok z.
vrátenie pI(

7.1. PK sú vlastníctvom spoločnosti SLOVNAFT, a.s. Zákaznik nie je oprár.nený
poskytnút'ich iným podnikatel'ským subjektom a ani tretim osobám okem osób,
kíoré určí ako oprávnených držiteťov PK.

7 .2. Y pipade ukončenia platrosti a účinností Zmluvy je Zákazník povinný PK vrátit'
alebo ich na vlastnú zodpovedno§ť pdslušne znehodnotí a zlikviduje, Zákaznik je
povinný PK najneskór v deň ukončenia platnosti a účinnosti Znrluvy alebo do
siedmich dní odo dňa doručenia písomnej výary spoločnosti SLOM,,IAFT, a,s. na
ich vrátenie pk vrátiť alebo znehodnotiť.

Článok 8.
Krlpna cena, platobné podmienky a prevod vlaštníctva tovaru

8.1. KúpnacenapalívpredávanýchZákazníkomnazákladeZmluvypozostávazdvoch
zložiek. Prvú zložku tvori Kartová cenníková cena (d'alej v texte a v Zmluve iba
,Xartová cenníková cena") a druhú zložku tvorí zl'avalpdplatok určená v súlade
s platným systémom zliavlpdplatkov, vá'ahujúcim sa na ten druh palivového
tovaru, ku ktorému sa pdslušné zťavy alebo príplatky účtujú, Kartová cemíková
cena je pdstupná všetbým Zákaznikom spoločnosti SLOMrIAFT, a.s. na
internetovej strán}e rwtv.ntolgroupcards.conr alebo v Kartovonl ceníre. Zákaznik
bol obomámený s tým, že výsledná výška zl'avylpdplatku móže byt' ovplyvnená
zmluvným množstvom, platobnými podmienkami, platobným rizikom, Zákazník je
oprávnený sa u spoločnosti SLOV^IAFT, a.s, informovat' o podmienkach
poskytnutia zliavlpdplatkov ku Kartovej cennikovej cene v súlade s platným
systémom zliavlpríplatkov a o výške jemu prislúchajúcej z|'avy, a lo počas celého
obdobia platnosti Zmh)w. Zákaznlk má možnosť vybrať si zdvoch altemativ
výpočtu výšky zl'avylpdplatku vzthhujúcej sa na nákup palivového tovaru:

8.1.1. Zákaznlk má možnosť nakupovať motorové palivá so zl'avou v celej sieti SeS bez
obmedzenia minimálneho jednorzového tmkovania;

8.|.2. Zákanik má nrožnost' nakupovať motorové palivá so zl'avou na SeS so službami
pre nákladnú prepraw, ktoré sú definované spoločnostbu SLOVNAIT, a.s, podl'a
Pdlohy č, 3 kZnrluve. Zároveň nrá Zákazník nárok vybrať sijednu ďalšiu SeS,
napr. v mie§te svojho sídla, pobočky, kde bude rovnako nakupovať palivá so
zťavou, Zároveň sa zavázuje k priememýmjednorazouým tankovaniam, ktoré budú
vyššie ako 100 litrov. Zoznam seryisných stanic so službami pre nákladnú prepravu
je v pípade záujmu Zákazníka súčasťou Zmlulry a jeho aktuálna verziaje dostupná
na §j$ryJ]!9!gpu!9ord§.99!!]. Na ostatných SeS spoločnosti SLOMVAFT, a.s, bude
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- Zákaznikovi fakturovaná Kartová cenniková cena, Spoločnosť SLOVNAFT, a,s.

si lrylrradzuje právo jednostrame znreníť Zoznam servisných staníc so službami
pre nákladnú pr€píaw alebo ich nahradiť novým znenim, Spoloěnosť

SLOM,,IAFT, a,s. oboznámi Zákaznika so zmenou najneskór v lehote 30 dní pred
dňom účínnosti nového znenia, pokial'zákazník nesuhlasí s novtým zoznamom
sewisných staníc so službami pre nákladnú prepravu, je oprávnený z tohto
dóvodu písomne vypovedať Zmluvu uzavretu so spoločnostbu SLOVNAFT, a.s

s l0 dňovou rnýpovednou lehotou, ktorá začne plynúť odo dňa nasledujúceho po
dni doručenia pisonrnej rnýpovede spoločnosti SLO\rNAIT, a.s. Zákamik je
povinný doručiť svoju písomnú výpoved' z tohto dóvodu spoločnosti
SLOMVAFT, a.s, na kontakŤné údaje uvedené v Zmluve najnesk6r do 10 dní pred

dňonr, kedy sa nový Zoznam sewisných staníc so službani pre nákladnú
prepíaw stane účinným.

8.2. Intemé pravidlá spoločnosti SLOVNAFT, a.s, vzt'ahujúce sa na systém
zliavlpdplatkov móžu byť zmenené, čo móže mať za následok zmenu v,ýšky
a druhu poskytovaných zliavlpriplatkov ku Kartovej cenníkovej cene. V pdpade
takejto zmeny je spoločnosť SLoVNAFT, a,s. oprávnená upraviť
zl'avťpriplatok účtovaný ku Kartove.l cenníkovej cene podl'a Zmluvy odo dňa,
kedy uved€ná Znrena vstúpi do účinnosti, pričon spoločnosť SLoMtlAFT, a.s.
je povinná písonrne informovať Zákazníka o tejlo znene v súlade s pravidlami
uvedenými v člrfu}u ]I. bode 2.3, časti c) Zmluly najnesk6r 30 kalendámych dni
pred nadobudnutín jej účinnosti. V pdpade znreny intemýclr pravidiel
spoločnosti SLOVi{AFT, a,s. vzt'ahujúcich sa na systém zliavlpríplatkov, ktorá
by mala za niisledok zníženie z|'avy uvedenej v ěasti a) bodu 2.3. článku I]
Znlula alebo zuýšenie minimálneho objemu tovaru, ktorý je Zákazník povimý
odobrať pre nárok na zl'altr/pnrrižku uvedenú vo vyššie uvedenej časti a)
článku tr. bodu 2.3., bude takáto zmena predmetom písomného návrhu dodatku
k Zmluve. Ak Zákazník podpisaný dodatok nedoručí spoločnosti SLOVNAFT,
a.s. v lehote najnesk6r 10 kalendámych dní pred účinnostbu zmeny kúpnej ceny,
ntá sa za to, ž€ so zmenou Znrluvy nesúhlasí, V takomto prípade je spoločnost'
SLOT NAFT, a.s, oprár,nená Zmluw písonrne lrypovedať so 7 dňovou
uýpovednou lehotou, pričom účinky výpovede nastanú v posledný deň
výpovednej lehoty počítanej odo dňa nasledujúceho po dni, kedy bola písomná
výpoved' doručená Zákazníkovi. V prípade, že Zákazník nesúhlasi so zmenou
zliavlpdplatkov ku Kartovej cennikovej cene, je tiež oprávnený Zmluw
so 7 dňovou qýpovednou lehotou písomne vypovedat', pnčom účinky výpovede
nastanú v posledný deň výpovednej lehoty počítanej odo dňa nasledujúceho po
dni, kedy bola písomná v,ýpoved' doručená spoločnosti SLOM{AFT, a.s,
V prípade, že Zákaznk vypovie Zmluw z dóvodu znreny systému qýšky
poskyŤovaných z|iavlpdplatkov ku Kartovej cemíkovej cene, pričorn uvedená
ztrrena by znamenala zniženie zlavy pre Zákaznika, spoloěnost' SLOVNAFT,
a.s, lrylrodnotí plnenie v Zntluve uvedeného objemu nrotorov,ých palív ako
pomemú čast'objenru pdpadajúcu na dobu trvania Znrluvy.

8.3, Zákaznik berie podpisom Zmluvy na vedomie, že cena rafinérskych produktov
je priamo závíslá na aktuálnej svetovej cene lopy, kurze USD/EUR, cene
biozložiek a aditív, ako i ponuky a dopytu, zároveň ich cena je dopredu
nepredvídatel'ná, apreto Zákazník uznáva právo spoločnosti SLOMÝAFT, a,s.
kedykolvek aktualizovať (zvýšiť alebo znížiť) Kartovú cenníkovú cenu.

8,4. Kúpna cena ostatných §kupín tovarov a služieb platených prostredníctvom PK
(ak si Zákazník zvolil možnosť platby týchto tovarov prosíedníctvom PK), je
totožná s iclt kupnou cenou na prislušnei SeS.

8,5. Zákazník sa zavázuje zaplatiť kripnu cenu všethýoh nakúpenýclr tovarov
a služieb, ktorá nru bude vyúčtovaná k uhrade na zák|ade faktúry vystavenej
spoločnost'ou SLOVNAFT, a.s. v súlade s dohodnutými platobnými
podmieŇami podl'a Zmluvy (fakturačné obdobie, splatnosť faktúry, uvedené
včl, II., ods. 2. Zmluvy). Fakruračným obdobím je doba dohodnutá v čl, II.
Zmluvy, z-a ktoru sa \Tstawje súhmná faktúra. Pre MOL Group GOLD karty
SLOVAKIA PREPAID platí ustanovenie 8.1l.

8.6. Faktúraje považovaná zauhradenú dňom pripísania peňažných prostriedkov na
bankový ťtčet spoločnosti SLOVNAIT, a,s. V pdpade, ak deň splatnosti faktury
pripadne na sobotu, nedel'u alebo sviatok, Zákazníkje povinný ukadit'fakturu v
predstihu tak, aby posledný deň splatnosti faktury bola fakturovaná sunta
pripísaná na bankov,ý účet SLOVNAFT, a.s, Toto ustanovenie neplatí pre
predplatné MoL Group GoLD karty SLOVAK]A PREPAID. Pre predplatnú
MOL Group GOLD kartu SI,OVAKLA PREPAID je spósob platby daný vždy
ako platba vopred fttredplatba).

8.7. vpripade, ak zoznaěenia platby uskutočnenej Zákazníkom jednoznačne
nelryplýva, ktoru fakturu touto platbou uhrádza, bude platba považovaná za
úhradu faktúry za úíok Z omeškania (postupnosť podťa dátumu vystavenia
faktúry od najstaršej po najnovšiu) a splatnej dlžnej sumy, pdpadne pokuty,
penále (postupnost'podl'a dátumu lTstavenia faldúry od najstaršej po najnovšiu),

8.8, Spoločnosť SLOV|IAFT, a.s, lryúčhrje Zákaznikovi cenu naltrpovaných tovarov
a služieb alebo popIatky ako súhm dodaní evidovaných prostrednícwom PK v
predmetnom fakfuračnom období, na základe ktoných vystaví súhmnú faktúru
v pnebehu faktuačného obdobia. Súhmnú faktúru spoločnosť SLOMrIAFT, a,s.
odošle Zákaznikoví poštou alebo elektronicky. K súhmej fakfure
SLO\rNAFI, a.s, vypracuje podrobné zoznamy transakcií (nákupov) podl'a
jednotliuj,ch položiek, ktoté Zákaznik uskutočnil v píedmetnom fakturaěnom
období, SLOM{AFT, a.s, poskytne tieto zoznamy Zákaznikovi zároveň so
súhmnou fakturou v čase dohodnutom V Znlluve (čl. II, ods. 2.bod 4. Zmllvy\.
V prípade nákupu elektroniclcých dial'ničných známok platných v Slovenskej
republike prostredníctvom PK, spoločnosť SLOV§IAFT, a,s, ullradí platbu
v mene a na íčel Zákaznika. Táto platba bude súčastbu finančnélro vyrovnania
na súhme.j fakture za danú PK.

8.9. Zmluvné sttany sa dohodli, že v prípade, ak faktúra n€obsahuje formálne alebo
obsahové náležitosti vyžadované v súlade s platným ákonom o DPH, je
Zákaznik oprávnený bezodkladne, najneskór však do 3 pracovných dni od
obdřania faktury óto fakturu vrátit's písomným oddvodnením bez zaplatenia.

V takonr pripade prestáva plynúť póvodná lehota splatnosti a nová lelrota splatnosti

začne plynúť odo dňa vystavenia novej alebo opravenej faktúry.

8.10. Cena za toyary a služby nalópené Zákazníkom píostrednicfyom MOL Group

GOLD karty EUROPE, MOL Group GOLD karty SLOVAKIA a zamestnaneckej
MOL Group GOLD karty SLOVAK]A EMPI,OYEE alebo suma prípadných
poplatkov sa považuje za zap|ateniv deň pripísania celej vyfakturovanej sumy na
bankový účet spoločnosti SLOVNAFT, a.s. Ak bude Zákazruk v omeškani so
zaplatením kúpnej ceny alebo jej časti, bude spoločnost' SLO\I,{AFT, a,s.

oprávnená účtovať Zákazníkovi úrok z omeškania za dobu omeškania (tj. odo dňa

kedy sa dostala do omeškania až po deň skutočnej uhrady) vo výškejednomesačnej
sadzby EURIBOR + 80Á p.a, (360 dňová báza) platnej v prqý deň mesiaca, kedy
došlo k omeškaniu, V pípade, ak kotácia l nresačnej sadzby EURIBOR jezápomá,

Zmluvné strany použijú l mesačnú sadzbu EURIBOR vo výške 0% (slovom nula
percent) p.a. Zákamík je povinný uhradiť úrok z omeškania jemu vyúčtovaný
spoločnostbu SLOVNAFT, a,s. do 14 dni odo dňa, kedy mu bolo vystavené

lyúčtovanie úroku z omeškania spoločnost'ou SLOMIIAFT, a.s. Táto faktúra nie je
faktúrou pre účely DPH.

8.1l. Cena za íwary aslužby nakupené Zákunkom prostíednictvom pr§dplatných

MOL Group GOLD kariet SLOVAKIA PREPAID je systénom povolená len do
výšky disponibilného zostatku vkladu Zákazníka. V pňpade predplatnej MOL
Group GoLD karty sLoVAKtA PREPAID bude faktura slúžiť iba ako účtovný
doklad onakúpených tovaroch aslužbách alela zákaznik nebude ulrrádzať
hodnotu nakúpených tovarov a služieb na základe obdlžanej faktury.

8.12. Zmluvné strany sa dohodli, že nebezpečenstvo škody, ako aj vlastnícke právo
k palivám nakupovaným prostrednícwom PK prechádza na Zákaníka okanrihom,
kedy dójde k ich vyčerpaniu cez tankovaciu pištol' z výdajného stojana na SeS do
tankovanej palivovej nádže. K prechodu nebezpečenstva škody a vlastnicfua k
ostatným skupinám tovarov nakupovaným prostredníctvom PK (okem služieb na
SeS) dójde okamihom bezhotovostnej úhrady ich kupnej ceny na SeS.

8.i3. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s, nenesie žiadnu zodpovednosť za neplnenie si
povinnosti Zákazníka:
- vyúčtovať lcupne ceny tovarov a služieb, nakúpených prostredníctvom
zamestnaneckej MOL Group GOLD karty SIOVAKIA EMPLOYEE na svojho
zamestnanca;
- dodříavať zákon ě. 12212013 Z, z. oochrane osobných údajov a o zmene a

dophení niektoných zákonov v znení neskorších predpisov Zákazníkom pri
spracúvani a ocfuane osobných údajov svojich zamestnancov v súvislosti
s vydaním a používaním zamestnaneckej MOL Group GOLD kary SLOVAKIA
EMPLoYEE.

8.14, Spoločnosť SLOVIVAFT, a,s. je v pripade vzniku pohl'adávok po lehote splatnosti
voči Zákazníkovi oprávnená započítať všetky svoje splatné pohl'adávlry voči
pdpadným ávazkonl, ktoré má aktoré eviduje voěi Zákazníkovi. Zákaznikovi
može bť predplatná MoL Group GoLD karta SLoVAK]A PREPA]D vydaná len,
ak splatil alebo v súlade s dohodnubým splátkovým kalendárom spláca akékol'vek
predchádzajúce závazk! voči SLOVI§AFT, a,s. V pdpade, ak Zákaznik
akýmkoťvek sp6sobom porušil svoj závázok k úhrade svojich závázkov voéi
SLOVNAFT, a,s., spoločnosť SLOVNAFT, a.s, je oprávnená bezodkladne
započítať výšku platby vopred na predplatnú MOL Group GOLD kartu
SLOVAKIA PREPAID voči alcýmkol'vek splatným závázkom Zákaznika a vydané
pk zablokovať,

8.15. Zákaznikhradipoplatkyban}ryZákazníka;pripadnéd'alšienákladyúčtovanéinými
bankami (korešpondenčnýnri a bankou spoločnosti SLOVNAFT, a,s,) znáša
spoločnost' SLOVNAFT, a,s,

8.16, Zákazník a spoločnosť SLOVI{AFT, a,s, sú oprávnení jednostranne zmenít'čísla
bankového spojenia (IBAN), banku, očom vdostatočnom píedstihu upozomia
druhú Zmluvnú stranu a zároveň druhú Zrnluvnú stranu požiadajú o ťthradu na nové
číslo bankového účtu. Uvedené zmeny nebudú mať vplyv na splatnosť faktury,

8.17. Vpripade predplatných MOL Group GOLD kariet SLOVAKIA PREPA]D
Zákamik vkladá peňažné prostri€dky na jeho predplatný účet v spoločnosti
SI,OVNAFI, a.s. podl'a svojich potrieb fomtou bankového prevodu alebo
priameho vkladu na SeS, pričom v prípade bankového prevodu použije variabilný
syrrrbol uvedený v Závaznej objednávke palivovrýclr kariet,

8.18. §poločnosť SLOVNAFT, a.s. lyhodnocuje plnenie nrnožstva nalrupených
motorových palív na SeS uvedených vbode2.2. Zmluvy, Zákaznik má možnosť
vybrať si z dvoch alternatív vyhodnotenia plnenia množstva nakúpených
motorov}ich paliv:

a) v píípade, že si Zákaznlk zvolí možnost'vyhodnotenia plnenia Zmluvy na roěnej
báze, je spoločnosť SLOVNAFT, a.s, v súlade s čl. II. Zmluvy oprávn€ná \Tstavit'
opravnú fakúru (dobropis/t'archopis) so splatnosťou v súlade s čl, II, Zmluqr.
Spoločnosť SLOVNAFT, a.s, vyhodnotí Zmluvu do 45 dní od uplynutia každých
12 kalendámych mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy a rovnako do
45 kalendámych dní nasledujúcich po dni ukončenia Znrluvy z akéhokol'vek
dóvodu. Spoločnosť SLOMIIAFT, a,s, následne vystaví uvedené opravné faktúry
(dobropis/t'archopis) v zmysle platného zákona o DPH. V prípade ukončenia
Zm|uvy Zákaznikom zdóvodu podl'a článku 8., bodu 8.2, bude Zákazníkovi
vypočitaná hodnota dobropisrr/t'archopisu spósobom uvedeným v článku 8., bodu
8.2. týchto VoP.

b) V pdpade, že si Zákaznik zvolí možnost' vyhodnotenia plnenia Zmluvy na
mesačnej bázeje spoločnosť SLOVNAFT, a.s. oprávnená vystavit' opravnú fakfuru
(dobropis/t'archopis) so splatnosťou v súlade s čl. IL Znlluvy, Spoločnosť
SLOVNAFT, a.s. vyhodnotí plnenie množstva nakupených motorových palív do
20 kalendrimych dní po skončení kalendámeho mesiaca, Spoločnosť SLO\'}IAFT,
a.s. následne vystavi uvedené opravné faktúry (dobropis/t'archopis) v zrnysle
platného zákona o DPH. Uvedené platí aj v prípade, že Zákazúk z.ačal po pvýkrát
nakupovať motorové palivá kedykol'vek v priebehu kalendámeho mesiaca,

8,19. Zákaznik berie na vedomie, že spoločnost' SLOVNIAFT, a,s, mu je oprávnená
poslq^núť |en zraw, na poslq/tnutie ktorých splnil podmienky, Zákaznik je
kedykol'vek počas platrrosti Zmluvy oprávnený sa informovat' o stave plnenia
Zmlury a tiež o možnej 1ý,ške opramej faktúry (dobropis/t'archopis) ako aj o uýške
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prislúchajúcej zl'avy. Neplnenie si povinnosti Zákazníka sledovat' plneníe
Zmluvy ho nezbawje povinnosti úhrady prípadnej opravnej faktury -
t'archopisu.

8.20. Spoločnosť SLOVNAFT, a,s. je oprávnená započítať si pohl'adávku po lehote
splatnosti voči Zákazníkovi, ako aj pohl'adávku po lehote splatnosti nadobudnutu
od iného člena Skupiny MOL/SLOM',IAFT (podla článku 9.5, týchto VOP) voči
Zákunikovi, ktoru spoloěnosť SLOVIÝAIT, a,s. získala oproti akejkol'vek
existujúcej pohl'adávke Zi&amíka, ktorá je spósobilá na započítanie a ktoru
Zákzznik má voči spoločnosti SLOVNAFT, a.s. O takomto zapoéítani
pohl'adávky je spoločnosť SLOVNAFT, a.s, povinná Zákazníka písonrne
infonnovať,

Článok 9.
Blokovanie pk

9,1. VpripadeomeškaniaZákazníkasosplnenímsisvojichfinančnýchávlizkovvoči
spoločnosti SLOVNIAFT, a,s, má spoločnosť SLOMIIAFT, a,s. právo
zablokovať všetky PK vydané Zákazníkovi s okamžitým účin}om aj bez toho,
aby túto skutočnosť bola povinná vopred oznámiť Zákamlkovi. Vtakomto
pdpade bude spoločnosť SLOMÝAFT, a,s. zároveň oprávnenáokanržite odstupiť
od Znluly, čln nieje dotknuté jej právo na náhradu škody voči Zákaaníkovi,
ktorá spoločnosti SLOVIÝAFT, a.s, vznikla v d6sledku porušenia závázkov
Zákaznika. Spoločnosť SLO\rNAFT, a.s, je oprávnená rovnako postupovať aj
vpdpade, ak keditný linlit stanovený podl'a článku l0., bodu l0.2. nieje
dostatočne zabezpečený v súlade s článkom 10, bodom 10.3.

9.2. Zab|okovanie PK v dósledku omeškania Zákazníka so splnením si svojich
finančných závázkov voči spoločnosti SLO'{NAFT, a,s. podl'a bodu 9.1. vyššie
bude účinné až do dňa úplného uhradenia všettcých §platných záviakov
Zákaznika, alebo do doby prijatía takého zabezpečenia predloženého
Zákazníkom, ktoré bude pre spoločnosť SLOVIIAFT, a.s. prijatel'né
a dostatočné.

9.3. Spoločnosť SLOVI{AFT, a.s, je oprávnená zablokovať PK s okamžitým
účinkom aj bez oznánrenia tejto skutočnosti Zákazníkovi aj v nasledovných
pdpadoch:

a) v deň ukončenia platnosti a účinnosti Zmluvy z akéhokol'vek dóvodu,
b) Zákazník nepoužil PK na bezhotovostný nákup palív po dobu dlhšiu ako

bezprostredne po sebe plynúcich 90 kalendámych dní,
c) má dóvodné pochybnosti o legálnosti tran§akcie, ktorá má byt prostredníctvom

PK lykonaná, alebo má pochybnosti o správnosti ahodnovemosti údajov jej
odovzdaných Zákazníkom alebo držitel'onr PK (napr, použitie falošných
dokunentov, podozrivý nákup, atd'.) v súvislosti so Znrluvou alebo počas doby
používania PK,

d) Zákazník podal alebo voči nenru bol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu, bol
na jeho nrajetok vyhlrásený konkurz, alebo bol návrh na vyhlásenie konkurzu
zamietnutý pre nedostatok majetku, alebo vstupil do likvidácie, alebo ak sa počas
reštrukruralizácie dostal do omeškania s plnením, na ktoré vmikol nárok počas
reštrukfuralizačného konania, alebo sa voči nemu začala exelcucia, ktorá móže
ohroziť jeho podnikatel'skú činnosť alebo platobnú schopnost' v súlade
s platnými prár,nymi predpismi,

e) v deň ukončenia platnosti Kreditného limitu alebo zabezpečenia Kreditného
limitu z akéhokol'vek dóvodu.

9.4, Spoločnosť SLOVNAFT, a,s, nrá práva uvedené v bode 9,3. d) aj v prípade, ak
sa informácia o návrhu na vyhlásenie konkurzu, zamietnutia náwhu na
vyhlásenie konkurzu pre nedostatok nrajetku, vstupu do likvidácie alebo
o omeškaní s plnením, na l1oré vznikol nárok počas reštrukturalizačného
konania, alebo o začatej exekúcii, ktorá móže ohroziť podnikatel'slru činnost'
alebo platobnú schopnosť, týka osoby vykonávajúcej voči Zákaznikovi práva
ovládajúcej osoby talg ako je táto definovaná v pdslušných ustanoveniach
obchodného zákonníka SR v platnom zrrení a v súlade s ostatnými pdslušnými
pIatnými právnymi predpismi,

9.5. Ak spoločnost'SLOVNIAFT, a,s, ziska infonnáciu, žeZákaznikje v omeškaní
so splrrením si finančných záviDkov voči ktorénrukolVek členovi Skupiny MOL
(rrajetkovo prepojené spoločnosti, v ktorých má spoločnosť MOL Nyrt. priamu
alebo nepriamu ntajetkovú účasť, alebo v nich prianro alebo nepriamo vykonáva
rozhodujúci vplyv), ktori sú uvedenl na intemetovej stránke rvulv.slovnaíi.sk.
alebo ktorákol'vek z uvedených spoloěností Skupiny MOL voči nemu zastavila
dodávky tovaru, bude spoloónost'SLOVNAFT, a,s. oprávnená zablokovať PK
Vystavené Zákazníkovi až do dňa, kedy Zakaznikzaplatí v celom rozsahu vŠetky
pohťadávky dotknutého člena Skupiny MOL.

9.6. Zablokovanie PK v zmysIe lryššie uvedených ustanovení tohto člfurku nie je
porušenim Zmluvy zo strany spoločnosti SLOVIIAFT, a,s. a ani nezakladá
žiadny nárok Zákaznika na náhradu akejkolVek škody (skutočnej škody alebo
ušlého zisku) voči spoločnosti SLOV\IAFT, a.s. Spoločnosť SLOVIIAIT, a,s.
je v prípadoch, kedy nastanú dóvody na blokáciu PK, súčasne oprávnená
okamžite odstúpiť od Zmlulry uavretej so Zákazníkom.

článok l0.
Zabezpďenie

10.1. Zákaznikberie na vedomie, že bez akejkolVek samotnej straty obchodnej dóvery
je pre spoločnost'SLOM§AFT, a.s. mimoriadne d6ležité, aby bola zabezpečená
platobná schopnosť každého z jeho Zi&aznikov a táto n€bola ohrozená počas
celej doby platnosti Zmluvy medzi Zmluvnými síanami. Ztohto dóvodu
spoločnosť SLOVIVAFT, a,s. pravidelne lyhodnocuje kedibilitu a výšku
závázkov Zákaníka, ako a.i jeho finančnú stabilitu, aby rninimalizovala riziko
nárastu výšky svojich pohl'adávok voči Zákazníkovi po lehote splatnosti.

l0.2. Zdóvodov uvedený9h vbodo l0.1, Zákazwk súhlasí správom spoločnosti
SLOVNIAFT, a.s. stanoviť mu podl'a svojich interných pravidiel ohodnocovania
zékazníkov prislúchajúci kreditný limit (ďalej len ,šreditný limit..). Kíeditný
limit,jeho yýška a forma zabezpečenia sú uvedené v ělánku II. Zmluly uzawetéj
so Zákazníkom. Spoločnost'SLOVIÝAFT, a.s, bude na vyžiadanie Zákaznika

informovat'o aktuálnej výške Kreditného limitu, Ltorý bol Zákaznikovi pridelený,.
Kreditný limit nie je stanovovaný pre predplatné MOL Group GOLD kafiy
SI,OVAKLA PREPAID, prostíednictvom ktorých je nákup tovarov a služieb

nožný len do aktuálnej výšky platby voprei evidovánej na účte spoločnosti
SLO\{NAFT, a.s.

l0.3. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s, je oprávnená požadovať od Zákazníka kedykolvek
počro platnosti Zmluvy, a1o aj pred tým, ako dójde kjej uzavretiu, abezpečenie
ávazkov Zákazníka (zaplatenie kupnej ceny ajej príslušenstva) vyplývajúcich z
dodávok tovaru podl'a Zmluly. O forme, prijatel'nosti a qýške hodnoty
zabezpečenia, ktoré navrhne Zákaz-nik za účelonr zabezpečenia svojich závázkov
z obchodných vá'ahov voči §poločnosti SLOVNAFT a,s. rozhoduje spoloěnosť
SLOVNAFT, a.s., priěom preferovanou formou zabezpečenia je najnrá banková
áruka, akeditív alebo depozit finančných prostriedkov v plospech spoločnosti
SLOMÝAFT, a,s., áložné právo na nehnutelhosť, prípadne iná bezpečná a bonitná
forma zabezpečenia urěená na základe dohody Zmluvných slíán, Za zabezpečenie
keditného limitu sa nebude považovať platba vopred určená na čerpanie
píostíednictvom predplatných MOL Group GOLD kariet SLOVAKIA PREPAID.
Zabezpečeníe podra tohto bodu sa novzt'ahuje na použivanío prodplatných MOL
Group GOLD kariet SLOVAK]A PREPAID, ktorých predpokladom použitia je
dostatok peňažných prostriedkov uhradených na účet SLOVNAFT, a.s, na pokrytie
hodnoty nákupu tovarov a služieb prostredníctvonr predplatných MOL Group
GoLD kariet st oVAKIA PREPAID.

l0.4. Zákamlk je povimý zabezpeěíť, aby doba platnosti nínr poslqnnutej bankovej
áruky, akeditívu, depozílu, alebo inej zo strany spoločnosti SLOVNAFT, a,s.
prijatej formy zabezpečenia bola najmenej o 15 pracovných dní dlhšia, ako je
splatnosť poslednej možnej faktúry podťa Zmluvy. V pripade, ak platnosť
po§kytnut€j formy zabezpečenia uplynie počas doby trvania Zmlulry a Záka.zŇk
nepredloží v termine uíě€nom §poločnosťou SLOMIIAFT, a,s, doklad o predlžení
platnosti uvedených foriem zabezpeěenia, spoločnosť SLOVNAFT, a,s. je
oprávnená zablokovať palivové MOL Group GOLD karty Zákaznika s uýninrkou
MoL Group GoLD kaíty sLovAKlA PREPAID,

10.5. Zákazník jepovinný v termíne dohodnutom so spoločnostbu SLOVNAFT, a,s. jej
odovzdať doklady preukazujúce, že zaplatenie lrupnej ceny a jej pdslušenswa bolo
zabezpeěené spdsobom avo výške dohodnutej medzi Zmluvnými §řanami
v zmysle Zmluvy. Ak si Zákaznik nesplní óto povirurost', móže spoločnost'
SLOV^IAFT, a,s. do doručenia ním požadovaných dokladov preukazujúcích
splnenie si tejto povinnosti Zákazníka zadržať lydanie PK alebo už lydané PK
zablokovať bez toho, aby takéto konanie spoločnosti sLoVNlAFT, a.s. znamenaIo
porušenie ZmIuvy alebo zánikjeho oprávnenia okamžite odstupiť od tejto Znrlulry
a zÁroveň bez toho, aby takéto konanie zo strany spoločnosti SLoM\IAFT, a.s.
zak]adalo akýkol'vek nárok Zákazníka na náhradu škody (skutoěnej škody alebo
ušlého zis(,u). ZákaznLk je povirurý požadované doklady poskl,tnúť spoločnosti
sLovNAFT, a.s. v dostatočnom časovom predstilru píed dohodnutýnr termínolrr
vystavenia prvej PK, inakje spoločnosť SLOVNAFT, a,s. oprávnená odmietnuť
uzavretie Zmluvy a/alebo lystavenie PK. V pripade, ak plabrosť poskytnutej formy
zabezpečenia uplynie počas doby trvania Kúpnej zmluvy, platnosť Kreditného
limitu bude pozaslavená pred ukončením platnosti poskytnutej formy zabezpečenia
po dobu najdlhšej splatnosti faktúr a navýšenej o 15 pracovných dní pred
ukončením platnosti poslq/tnutej formy zabezpečenia.

10.6. Ak Zákazník nezabezpeěi zaplatenie kúpnej ceny spósobom a vo výške
požadovanej zo strany spoločnosti SLOVNAFT, a.s. ani v dodatoěnej primeranej
lehole, ktoíá mu bola určená,je spoločnosť SLOVNAFT, a. s. oprávnená od Zmluvy
odstupiť v súlade s ČIáŇom l6. týchto VoP, Spoloěnosť SLÓM,IAFT, a,s, je tiei
oprávnená Zákaznlkovi použlvajúcemu PK navrhnút' zvýšenie frekvencie
fakturácie na týždennú za účelom zníženiarizika nárastu pohl'adávok. Spoločnosť
SLOVNAFT, a,s. nie je povirul.í Zákaznikovi poslrytnút' dodatočnú pnmeranú
lehotu na pos§.tnutie dohodnutého zabezpečerua alebo mu už poskytnutú
dodatočnú lehotu predlžiť,

10.7. Zákaník berie na vedomie, že spoloěnosť SLOVNIAFT, a.s. je oprávnená
kedykol'vek počas platnosti Zmluvy požiadať poisťovňu, alebo tretiu osobu
vykonávajúcu poistenie pohl'adávok (d'alej len ,Poi§t'ovňa') o poskytnutie
poistného krytia pre píípadné pohl'adávky spoločnosti SLoVNAFT, a.s., ktoré jej
móžu zo Zmluvy vzniknúť. Zákazník podpisom Zmluvy súhlasí s po§lq,tnutíln
účtovnej závierky pdslušnej Poisťovni, ako aj spoločnostiam poslgtujúcinr
obchodné informácie a služby hodnotenia keditného rizika za účelom súvisiacim
spoi§tením pohl'adávok spoločnosti SLOVNIAFT,a,s., pričom tuío je povinný
v požadovanej lehote predložit' spoločnosti SLOVNIAFT, a.s. Ak Zákaznik
neposkytne spoločnosti SLOVNAFT, a.s. požadované informácie a podklady za
účelom prevereniajeho finančnej situácie a platobnej schopnosti v rozsahu, podobe
a v lehote určenej spoločnostbu SLOVNAFT, a,s,, takéto konanie Zákazníka sa
bude považovať za porušenie Zmluvy s opráwením spoloěnosti SLOMrIAFT, a.s,
okmžite odstupiť od Zmluvy v súlade s článkonr 16. týchto VOP, Spoločnosť
SLoViÝAFT, a.s. má práva uvedené vyššie v tonrto bode VoP aj v prípade, ak nru
Zákazník poskytne nepravdivé, neúplné alebo skresl'ujúce informácie a podklady.

10.8. V pdpade, že dójde k prekročeniu stanoveného keditného limitu Zákaznika alebo
v pripade predplatných MOL Group GOLD kariet SLOVAKIA PREPAID d6jde
k prečerpaniu dostupných prostriedkov na predplatnom účte, spoločnost'
SLOM§AFT, a.s..je opráurená do dátumu \yroulania takto vzniknu§ých závázkov
Zákaznika nblokovať vydané PK bez toho, aby takéto konanie spoločnosti
SLOMIIAFT, a,s. znamenalo porušenie Zmluvy alebo zánik oprár,nenia spoločnosti
SLOVNAFI, a.s. okamžite odstupit'od tejto Znluvy a ároveň bez toho, aby takéto
konanie zo stíany spoločnosti SLOVNAFT, a,s. zakladalo ahýkol'vek nárok
Zákaznika nanáltradu škody (skutočnej škody alebo ušlého zisku).

ČMnOk ll,
Reklamácie

l1.1. v pdpade reklamácie kvality amnožstva motorových palív na SeS
SLOVNAFT, a.s. je Zákazlík povinný postupovať podl'a Reklamačného poriadku
spoločnosti SLOVIIIAFT, a,s. nerejneného na kždej SeS SLOM,{AFT, a,s. alebo
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. reklamačného poriadku vďahujúceho sa na SeS Skupiny SI,OVNAFT

(,"Reklanačný poriadok pre maloobchodný predaj'), Vpripade reklamácie
kvality a množstva motorových paliv nakúpených prostrednictvom MOL Group
GOLD karty EUROPE spoločnosti SLOV1.IAFT, a,s. v zahraniči je Zákazttik
povinný postupovať podl'a reklamačného poriadku príslušnej SeS alebo jej
prevádzkovatel'a.

l 1.2. v prípade stbžností (napr. fakturácia, funkčnost', vyhotovovanie kariet a pod.) je
Zákazník povinný postupovať podťa Rek]amačného poriadku spoločnosti
SLO\INAFT, a.s, vzťahujúceho sa na predaj motoroqých paliv, mazív,
vykurovacích olejov, asfaltov, chemikálii a LPG zverejneného na intemetovej
stránke SLOVNAFT, a,s.:

http://slovnaft,sk/inlaí]es/slovnaíl/pdr/obclrodni oaňneri/zakaznickv_sen is/dok
untentv/SK_ReklanračnÝ%20poriadok%20SN7o2020 l2.Bdf (,§eklamaČný po-
riadok pre vel'koobchodný predaj"),

11.3. Vznesenie reklamácie alebo st'ažnosti nemá odkladný účinok na povinnosť
Zákazníka uhradit' svoje splahé závalzky voči spoločnosti SLOMIIAFT, a.s.
podl'a Zmluvy.

Článok 12.
Vyššia moc

l2.1. Za pontšenie Zmlury sa nepovažuje skutočnosť, keď niektora/ktorákol'vek
zo Znrluvných strán nie je schopná plniť svoje zmluvné povinnosti z d6vodov,
ktoré sú minro kontroly oboch Zmluvných strán (vyššia moc). Za udalosti vyššej
moci sa považujú nepredvídatel'né udalosti, ktorým nie je možné zabrániť
ťudskou silou (napr. vojna, celoštátny štrajk, zemetrasenie, povodeň, požiar,
teforistický útok, prerušenie funkěnosti terminálov kariet, prerušenie prevádzky
SeS atď.), ktoré sú mimo kontroly Zmluvných shán, resp. sú neželaným stavom
a ktoré priamo bránia príslušnej Zmluvnej strane vo výkone jej zmluvných
povimostí_ Na žiadosť dnrhej Zmluvnej strmy je dotknutá Zmluvná strana
povinná predložiť potvrdenie o existencii udalosti vyššej moci vydané štátnyn
orgánom alebo organizáciou na zastupovanie záujnrov v kajine póvodu.

I2.2. Ak sa Znrluwé strany písonrne nedohodnú inak, zmluvné termíny sa predÍžia
pomeme o trvanie udalosli vyššej moci, Ak udalosť vyššej moci trvá dlhšie ako
30 dní, ktorákol'vek Zmluwá stíana je oprávnená písomne .rrypovedať Zmluvu
bez nepriaznivých právnych dósledkov, a to aj v prípade, keby na takýto krok
nebola oprávnená v zmysle tejto Zmluly.

l2.3. Pred vypovedanim Zmlury sú Zmluvné strany povimé viesť rokovania
o pňpadnej zmene Zmluvy. Ak takéto rokovania nevedú k výsledkom do 10 dní,
je možné uplatniť právo na vypovedanie Zmluvy.

l2.4. Zmluvné strany §ú povimé vzájomne sa informovať o hroziacej udalosti vyššej
nroci alebo o jej výslq/te a o jej predpokladanonr trvaní do 15 dní. Škody
sp6sobené oneskorenýnr infomlovaním o hroziacej udalosti vyššej nroci alebo
ojej \.ýslq/te hradí Zmluvná strana, ktorá je zodpovedná za oneskorené
infomovanie,

článok 13.
Mlčanlivost'

l3.1. Zmluvnéstranysadohodlinatom,ževšetkyúdaje,skutočnosti*anajmá,nonie
výlučne existencia Zmluw a jej obsah * súvisiace s druhou stranou a jej
ěinnostbu, horé jedna Zmluvná strana získala alebo obdržala kedykol'vek a
alcýmkol'vek spósobonr v súvislosti s uzavretím a plnením Zmluvy, budú
považovať za dóvemé a rnajú charakler obchodného tajomstva. Zmluvné sřany
sa zavázujú takéto Ínfomrácie a skutočnosti neposkylnút' a nespristupniť §etínr
osobám a nevyužit'na iný účel, ako na plnenie Zmluvy.

l3.2. Toto ustanovenie sa nevž'ahuje na zverejnenie informácií tretej strane
zabezpečujúcej poradenskó, fakturačné a účtovnícke služby píe spoločnosť
SLOVNIAFT, a.s. na základe zmluvy.

l3.3. Povinnost'nezverejňovania sa nevzt'ahuje na informácie a skutočnosti, ktoré:
- sú verejne prístupné alebo ktoré sabez zavinenía Zmlumej strany, ktorá tieto
ziskala, stanú verejne pdstupnými, alebo
- boli druhej Zmluwej strane preukázatel'ne známe pred nadobudnutím platnosti
Zmluvy, alebo
- Znrluvná strana tieto ziskala od tretej stíany, líorá nie je víazaná povinnostbu
nrlčanlívosti voči strane, ktorej sa takéto infomrácie fýkajú, alebo
- sa majú spdsfupniť aposkl,tnúť vanysle všeobecne závázných právnych
predpisov elebo vyžiadania opráwnených orgánov w rozsahu určenom plahými
všeobecne ávaznými právnymi predpismi.

l3.4. Ukončenie platnosti a účinnosti Zmluvy z alcýchkol'vek dóvodov nemá vplyv na
povinnosť zachovávať mlčanlivosť,

článok 14.
KomuniMcia

l4.1, VotázkachtýkajúciclrsaznlluvrrýcháležitostíjeoprávnenávmeneZákazníka
konat' kontaktná osoba uvedená v záblavi Zmluvy, V otázkach týkajúcich sa
správy PK je oprávnená v mene Zákazníka komunikovať osoba uvedená
v Informačnom formulári ako osoba opráwená na spráw kadet. V pdpade
akejkolVek zmeny oprárnenej osoby je Zákuník povinný o takejto zmene
spoločnost' SLOM\TAFT, a,s. bezodkladne informovať zaslanlm nového
Infomačného fomuláru,

|4.2, Zmluwé strany sa zavázujú, že sa budú bezodkladne vzájomne infonnovať
o všetloých dóležitých skutočnostiach, týkajúcich sa oblastí spravovaných
Zmluvou, a o okolnostiach, ktoré by mohli spósobiť ohrozenie plnenia Zmluvy.

l4.3. Znluvné strany sa dohodli, že písomné oznámenia, listiny alebo iné písomnosti
určené a adresované druhej Zmluvnej strane sa jej budú doručovať osobne, e_

mailom alebo doporučenou poštou na adresu jej sldla zapísanú v obclrotlnom,
alebo inom registri, Ak si druhá Zmluvná strana, ktorej je písomnosť určená, túto
pisomost' ne9lzdvihne do 5 dní od jej uloženia na pošte, považuje sa posledný
deň tejto lehoty za deň doručenia, aj ked' sa o tom druhá Zmluvná strana
nedozvedela, V pdpade zmeny adresy alebo inej relevmtnej informácie sa

Zmluvná stíana zavazuj€, b€z zb}íočného odkladu, túto zmenu pi§onrne oznámiť

druhej Zmluvnej strane. Písomné oznámenie zmeny adresyje splnené aj doručením
informácie o zmene Prostredniotvom telefaxu alebo elektronickej pošty,

l4.4, Zmenav rcgistračných údajoch spoločnosti, obzvlášť zmena sidla, zmena konateťa,
bankového spoj€nia wátane zrneny organizácie zodpovednej za zhotovenie a

realizáciu Zmluvy alebo zmena údajov o kontaktných osobách sa nepovažujú z2
okolnosti meniace Zmluvu. V závislosti od okolnosti tieto zmeny budú oznámené
dotknutou Zmluvnou shanou druhej Zmluvnej strane pisomne l0 dní vopred alebo
l0 dni po registrácii znteny.

14.5. Zákaznik sa ároveň zavázuje, že v prípade, ak mu boli pre jeho zamestnancov
}Tdané zamestnanecké MoL Group GoLD kaíty SLOVAKIA EMPLOYEE, bude
o podmienkach ich používania, ich ptípadných blokáciách podl'a článkov 6, a 9.

týchto VOP, ako aj všethých súvisiacich právach a povinnostiach a ich prípadných
zmenách bezodkladne informovať svojich zamestnancov.

14.6. Zákaz:tikpolýrd^re,že kontaktné osoby a ich kontaktné údaje uvedené v áhlavi
Zmluvy, v Informačnom formulriLri alebo inak spdstupnené spoločnosti
SLOV|IAFT, a.s, (najmá meno, priezvisko, e-mailová adresa a telefónne čislo) sú
oficiálne ustanov€ni pdjemcovia obchodn€j komunikácie na uvedené kontaktné
údaje v záležitostiach súvisiacich so Znrluvou na základe výslovného súhlasu
týchto osób.
Všetky marketingové materiály (vrátane tzv. direct mailov, ako aj snrs správ)
zásielaných spoločnost'ou SLOVNAFT, a.s, alebo v jej nrene tretbu osobou
v akejkol'vek forme (elektronicky, telefoniclry a pod.) považujú Znrluvné strany za
súčasť anrluvnej, oficiáln€j obchodnej komunikácie medzi nimi; Zákazruk so
zasielaním uvedených informácií a matefiáloY súhlasí.
Spoločnosť SLOVNAFT, a,s. pravidelne uskutočňuje prieskum trhu a spokojnosti
ákazníkov pre účely skvalitnenia svojich služieb, pričom tieto prieskumy pre ňu
realizuje na základe zmlury špecializovaná agenóra.
Zákazník vyhlasuje, že všetky údaje, uvedené v Zmluve, ako aj akoukol'vek inou
formou spdsfupnené spoločnosti SLOVNAIT, a,s. získal ákonnýnr spósobont a je
oprávnený na ich spracúvanie, víátane ich postúpeníďspdstupnenia spoločnosti
SLOVIÝAFT, a.s. na účely plnenia Znrluvy, na nrarketingové účely
a uskutoěňoYanie prieskumu trhu a spokojnosti zákazníkov, ako aj na ich d'alšie
postupenie za úč€lom spracúvania tr€tej osobe, Zákaznik sa zaviizuje uhladiť
akúkoltek škodu, ktorá vznikne spoloěnosti SLOMIIAFT, a.s, z dóvodu
nepravdivosti týchto vyhlásení,

článok 15.
Podmienky akceptácie MoL Group GOLD karty EIJRoPE spoločnosti

SLOVNAFT, a.s, v zahraničí
l5.1. Zákaznlkje oprávnený prinrerane, za podmienok uvedených v týchto VOP, použit'

MoL Group GoLD karty EURoPE definované v článku 2., ods, 2.1 pis, a) aj na
nákupy v maloobchodných sieťach SeS v zahraničí, Na nákup motororných palív
v maloobchodných siet'ach SeS v zahraničí sa nevzt'ahuje ustanovenie čl. Il, ods.
2.bod3, Zmluvy a čl, III. ods, 1. Zm|uvy. Zákaznik je oprávnený sa u spoločnosti
SLOVNAFT, a.s, informovať opodmienkach poskínutia zliav na nákup palív
v zakaničí v súlade s platným systémom zliav jednotlivých spoločností Skupiny
MOL a partnersklch §ietí a o v,ýške jemu prislúchajúcej zl'avy, a to poča§ celého
obdobia platnosti Zmluvy, V pripade poskytnutia z|iav v zahraniěi sa Zákaznik
riadi podl'a Pdlohy č, 2 o tankovaní v zahraničí k Zmluve, kde je stanovený aj
systém cenotvoóy. Zároveň Zákaznik je oprávnený sa zaregislrovať
píostrednícfuom rvw$,.molí]louDcalds.conr k elektronickénu zasielaniu cien za
jednotlivé kajiny definované v Prilohe č.2. SLO\INAFT, a.s. oznámi Zákazníkovi
deň začiatku prijímania MoL Group GoLD karty EURoPE v zakaničí v iných
kajinách ako uvedených v tomto článku nižšie a zároveň mu poslrytne presné
informácie o spósobe a podmienkach akceptácie a o umiestnení prevádzok
akceptujúcich MOL Group GOLD karty E[]ROPE.

l5.2. Nákupy uskutočnené v maloobchodných siet'ach v zahraničí - oddelené
od transakcií uskutočnených na Slovensku - sa zaznamenávajú v národnej mene
pdslušnej kajiny a fakturujú sa Zákazrrikovi v eurách.

l5.3. Spoločnosť SLOM§AFT, a.s. pri nákupoch realizovaných v zahraničí
prostredníctvom MoL Gíoup coLD karty EURoPE uplatni rovnakú ftekvenciu
fakturácie a rovnakú splatnosť faktúr ako je tá, ktorá sa vá'ahuje na nákupy
uskutočnené prostredníctvom PK na úzenrí Slovenskej republiky. Avšak v pdpade
dždňovej frekvencie fakturácie na nákupy uskutočnené prostredníctvom PK na
území Slowenskej republi§, bude pri nákupoch realizovanýoh v zahraniči
uplatnená dvojfýždňová frekvencia fakturácie, Spoločnosť SLO\r},IAFT, a.s.
vystaví pre Zákazníka zoznam faktúr, kde budú uvedené všetky faktúry za
tankovanie na území Slovenskej republiky a v zahraniči v danom fakturaěnom
období a celková čiastka na zaplatenie. Zákaznik móže zaplatit'tuto čiastku alebo
uhradit' j ednotlivé faktúry,

15.4.Pri ná{<upoch tovarov a služieb realizovaných Zákazaíkonl v zahraničí
prostr€dníctvom MOL Group GOLD karty EUROPE je zodpovedný z kvalitu
tovaru a služieb výlučne prevádzkovatel' SeS, na ktorej sa nákup uskutočnil.
SLOVNAFT, a.s. nie je zodpovedný za žiadne nároky Zákaznika, ani s t}m
súvisiace pdpadné spory medzi Zákaníkom a prevádzkovatel'om SeS v zahraniči.
Pri použití MOL Group GOLD karty EUROPE v zahraničí nedochádza k dodaniu
tovaru spoločnosťou SLOMIIAFT, a.s, podl'a § 8 ods. ó platného znenia zákona
o DPH. Dodanie tovaru alebo služby nastáva medzi prevádzkovaterom SeS
v zattutiěi a zákaznlkom.

l5.5. Akceptácia MOL Group GOLD kariet EUROPE
Aktuálne platný zoznam všetlqých akceptačných niest MOL Group GOLD kariet
EIJROPE je Zákazníkovi k dispozícii na
mrrv.nrol grottpcards.conr,

intemetovej stránke

Sohl'adom na íómo§ť cenotvorby aztoho lyplývajúceho spósobu fakturácie
vjednotlivých krajinách, vktorých sú akceptované MoL Group GOLD karty
EUROPE je akceptácia členená nasledovne:

a) odsek l 5.5. 1. týchto VoP upraluje akceptáciu MoL Group GoLD kariet EURoPE
v Mad'arskej republike, Chowátskej republike, Srbskej republike, Slovinskej
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§N_§šF_56l00_0,- republike, Bosne a Hercegovine, Rumunsku, Talianskej republike a Českej
republike,

b) odsek 15.5.2. týchto VOP upravuje akceptáciu MOL Group GOLD kariet

EUROPE v Chorvátskej republike, v sieti SeS INA,
c) odsek 15,5.3. týchto VOP upravuje akcepliciu MOL Group GOLD kariet

EUROPE v Rakúskej republike a Pol'skej republike.
15.5.1 . Akceptácia MOL Group GOLD kariet EUROPE v Mad'arskej republike,

Chorvátskej republike, Srbskej republike, §lovinskej republike, Bosne
a Eercegovine, Rumunsku, Talianskej republike a Českej republike

15,5.1.1, MOL Group GOLD karty EUROPE spoločnosti SLOMrIAFT, a.s, sú
akceptované v sieti SeS Skupiny MOL a partner§lcých SeS v Mad'arskej
republike (sieť SeS MOL), Chowátskej republike (sieť SeS Tifon), Sttskej
republike (siet' SeS MOL), Slovinskej republike (sieť SeS MOL), Bosne
a Hercegovine (siel' SeS Energopetrol a HoldiNA), Rumunsku (sieť SeS
MOL), Talianskej republike (siet' SeS AP/IP) a v Českej republike (sieť MOL
Ceská republika, s.r.o. - SeS MOL a iné siete servisných staníc, ktorých aktuálny
zoznam je dosfupný na intemetovej síánke w\§Jn9]g!gup9a!d§e9!n a ároveň
sú označené ako akceptačné miesta MOL Group §OLD kariet EUROPE).
Používanie MOL Group GOLD kariet EUROPE na SeS Skupiny MOL a na
partnersloých SeS nepodlieha osobitným poplatkom. Aktuálny zoznanr všethých
akceptačných nriest MOL Group GOLD kariet EUROPE je uvedený na
intemetovej stránke llvl,.molgroupcatds.conl.

15.5.1.2. Kúpna cena nalopených palív na SeS Skupiny MOL je zhodná
s maloobchodnou cenou daného paliva akluálnou na konkrétrej SeS, resp. bude
fakturovaná vsúlade spodmienkami uvedenými vPrilohe é. 2 Zmluvy.
Sortiment tovaru nakupovaného prostíedníctvom MOL Group GOLD kariet
EUROPE musi zodpovedaťjej sortimentnej špeoifikácií.

15.5.1,3. Nákupy realizované Zákaznikom vsiet'ach SeS Skupiny MoL budú
zúčtované nasledovne: Zákaznlk spoloěnosti SLOVNAFT, a.s. obdrží na danej
ses potwdenie o nlm realizovanom nákupe na danej SeS, ktoré bude obsahovať
určenie nakupovaného druhu a nrnožstvo tovaru, dáfum nákupu a cenu
nakipeného tovaru,

l5.5.1.4, Spoločnosť Skupiny MOL lystaví o iransakcii evidujúcej náktlp Zákazníka
faktúru vo víastnom mene, ktorú doručí spoločnosti SLOMIIAFT, a.s,
Spoločnost' SLOVNIAFT, a,s, fakturu posópi Zákazníkovi a zabezpečí mu
podrobné prehlady nákupov vykonaných na SeS Skupiny MOL, Faktura, ktoru
spoločnosť Skupiny MOL lystavi za realizované nákupy Zákazníkovi, bude
splatná na bankový účet spoločnosti SLOVIÝAFT, a.s, ktorý je uvedený na
doklade,loznanl faktúr".

l5.5.1.5. Celková kúpna cena Zákaznlkom realizovaného nákupu prostrednlctvonl
MoL Group GOLD kariet EUROPE bude na fakture vystavenej Zákaznikovi
uvedená v domácej mene aj v eurách. Prepočítanie Krpnej ceny realizovaného
nákupu sa uskutoční kurzom devíza stred domáca mena/EUR ryhláseným
pdslušnou Národnorr/centrálnou bankou danej kajiny, kde sa nákup paliva
prostredníctvom PK uskutočnil platným v deň uskutočnenia nákupu,

l5.5.2. Akceptácia MOL Group GOLD kariet EUROPE v Chorvátskej repubtike
v sieti servi§ných staníc INA

l5.5.2.1, Používanie MOL Group GOLD kariet EUROPE na SeS INA nepodlieha
osobitným poplatkom. Aktuálny zoznam všethých akceptačných miest MOL
Group GOLD kariet EUROPE je uvedený na intem€tovej stíánke
rvrvlv,tltol gl ortDcal,ds.conr.

1 5.5.2.2. Kúpna cena nakúpených palív na SeS INAje zhodná s maloobchodnou cenou
daného paliva aktuálnou na konkétnej SeS, resp. bude fakturovaná v súlade
s podmienkami uvedenými v Prílohe ě. 2 Zmlul"y. Sortiment tovaru
nakupovaného prostredníctvom MOL Group GOLD kariet EUROPE musí
zodpovedat' jej sortimentnej špecifi kácii.

15.5,2.3. Nákupy realizované Zákuníkom vsiet'ach SeS INA budú zúčtované
nasledor.ne: Zákazník spoločnosti SLOVIÝAFT, a.s. obdrži na danej SeS daňový
doklad o ním realizovanom nákupe na danej SeS, ktoré bude obsahovať určenie
nakupovaného druhu a nrnožstvo lovaru, dátunr nákupu a cenu nakúpeného
tovaru,

15.5.2.4. Spoločnosť INA \ystaví otransakcii evidujúcej nákup Zákaznlka vo
vlastnom mene faktúru - nedaňový doklad, ktoru doručí spoločnosti
SLOVNAFT, a.s, Spoloěnost'SLOVIVAFT, a,s, fakturu postupi Zákazníkovi a
zabezpeěí mu podrobné prehl'ady nákupov vykonaných na SeS INA, Faktúra -
nedaňouý doklad, ktoru spoločnosť INA vystaví za realizované nákupy
Zákaznikovt, bude splatná na bankoyý účet spoloěnosti SLOM,IAFT, a.s. ktoný
je uvedený na doklade,loznam faklúr".

l5.5.2.5. Celková lrupna cena Zil<aznlkom realizovaného nákupu prostredníctvom
MOL Group GOLD kariet EIIROPE bude na fakture vystavenej Zákaznikovi
uvedená v domácej mene aj v eurách, Prepoěítanie kúpnej ceny realizovaného
nákrrpu sa uskrrtoění kurzont devíza stred donráca mena/EUR vyhláseným
príslušnou národnou bankou kajiny platnýnr v deň uskutočnenia nákupu.

l5,5.3. Akceptácia MOL Group GOLD karlet ELIROPE vRakúskej Ťepubtike
a v Pol'skej republike

15.5.3.1. MoL Group GoLD karty EURoPE spoločnostr SLoMrIAFl a.s, sú
akceptované vRakúskej republike vsieti SeS Diese| 24, MasterDiesel vst.
Valentin a Inntaler v Kufstein. V Pol'skej republike na SeS UNIWAR
Gorzyczki, pdpadne na iných partners}cých SeS, ktoré budú označené ako
akceptačné ntiesta PK a budú Zákazníkovi neskdr oznánrené. Používanie MOL
Group GOLD kariet EUROPE na SeS vRakúskej republike avPol\kej
republike na uvedených SeS nepodlieha osobitnýnr poplatkoIn. Aktuálny
zoznanr všethých akceptačných nriest MOL Group GOLD kariet EUROPE je
uved€ný na intemetovej stránke rvrvrr].nrolgrouDcatds.conr.

l5.5,3.Z, Kúpna cona nakúpsných palív na SeS v Raku§kej republike aPolskej
republikeje cenníková cena, horáje prístupná vš€tlšým Zákaznikom spoločnosti
sLo\}rAFr, a.s. v Kartovom centre, resP. bude fakturovaná v súlade
s podmienkami uvedenými v Prilohe č. 2 Zmluvy. Sortiment tovaru

nakupovaného prostíedníctvom MoL Group GoLD kariet EURoPE ntusí-

zodpov€dať jej sortimentnej špecifi kácii
l5.5,3.3. Nákupy realizovanéZákazníkom v uvedených SeS budú zúčtované nasledovne:

Zákazúk spoločnoďi SLOVNÁFT, a.s obdrži rra danej SeS potwdenie onirrr
realizovanom nákupe na danej SeS, ktoré bude obsahovať určenie nakupovaného
druhu a množs§o tovaru, dátum nákupu a cenu nakupeného tovaru.

l5.5.3.4. MoL Ausaia Handels GmbH (,]víol-') a §LO\.NAFT Polska §.A. Yystavia
o tran§akcii evidujúcej nákJp Zákunikaíakturu vo vlastnom mene, ktoru doručia
spoločnosti SLOVIÝAFT, a.s. Spoločnosť SLOVbIAFT, a.s, falrt-rry postupi
Zákaanikovi a zabezpeéi mu podrobné prehl'ady nákupov rykonaných na SeS
v Rakúsku a v Polsku. Fakfury, ktoré MOL a SLOVNAFT Polska S.A, tystavia za
realizované nákttpy Zákaznlkovi, bude splatná na bankový účet spoločnosti
§LoVNAFT, a.s. ktorý je uvedený na doklade ,loznam faktúr".

l 5,5.3.5, Celková kúpna cena Zákaznlkom tealizovaného nákupu prostredníctvom MOL
Group GOLD kariet EUROPE bude na faktúre lrystavenej Zákaznikovi uvedená
v domácej mene aj v eurách. Prepočítanie kupnej ceny realizovaného nákupu sa
uskutoční kurzom devíza stred domáca mena/Et]R vyhláseným pdslušnou
národnoťoentrálnou bankou danej kajiny, kde sa nákup paliya plostíedniotvom
PK uskutočnil platným v deň uskutočnenia nákupu,

čHnok 16.
Ukončenie ZmIury

l6.1. Znrluvuje možné ukoněit':
a) pisomnou dohodou Zmluvných strán pdpísanou oprávnenými ásfupcami oboch

Zmluvných strán za podmienok v nej uvedených,
b) výpoveďou v súlade s ustanovením článku lV. Zmluvy alebo v súlade s bodom 8,1 .

a 8.2. článku 8., VoP alebo podťa bodu 16.4. tohto ělánku l6. VoP alebo podl'a
článku 19. týchto VoP,

c) odstupením od Zmluvy podl'a podmienok uvedených v bodoch 16.2. a 16.3. tohto
článku 16.

16,2. Spoločnosť SLO\rNAFT, a.s. aZákazník sú oprávnení odstupit'od Znrluly pri
podstatnom porušení Zmluly, pričonr Zmluva zaniká dňon doručenía písonrného
od§tupujúceho prejavu druhej Zmluvnej stíane, a to bez akejkolvek povinností na
náhradu škody Zmluvnej strane, ktorej je odstupenie adresované, ak:

a) Zákamíka spoloěnosť SLOM{AFT, a.s, a/alebo osoba konajúca v jeho mene alebo
vjeho zasópení ásadne poruší podmienky Etického kódexu Skupiny SLOVNAIT
(k dispozícii na uull,,slovnafi,sk), alebo

b) Zákamlk aspoloěnosť SLOVNAFT, a,s, poruší svoju povinnost' zachovávat'
mlčanlivosť, ku ktotej sazavíazalv Zmluve, alebo

c) z ddvodu vyššej nroci podl'a ělánku 12. Fýchto VOP.
l6,3. Spoločnosť SLOVNAFT, a.s. je oprávnená odstupiť od Zmlulry pri podstatnonr

porušeni Znrluvy, pričom Zmluva zaniká dňonr doručenia odstupujúceho prejavu
Zákazníkovi, a to bez akejkol'vek povinnosri na náhradu škody voči Zákaznikovi
v nasledovných prípadoch:

a) dójde k naplneniu podmienky uvedenej v článku 9,, body 9. l. a 9.6, týchto VOP,
alebo

b) dójde k naplneniu podmienky uvedenej v článku 10., body l 0.4., l0.5., l0.ó, a 10.7.
týchto VOP (neplatipteZákaznikov používajúcich predplatné MOL Group GOLD
karty SLOVAICA PREPAID), alebo

c) Zákazník poruší svoje zmluvné povinnosti uvedené v Zmluve, vjej príIohách alebo
v platných VoP, alebo

d) Zákaznlk vyjadril nesuhlas s novým znenim VOP, avšak Znllulrr nevypovedal
riadne a včas v súlade s bodom l 9,3. článku 19. VOP, alebo

e) Zákaznik je platobne neschopný, podal al€bo voěi nemu bol podaný návrh na
vyhlásenie konkuzu, bol najeho majetok vyhlásený konkurz alebo bol náwh na
jeho lyhlásenie zamietrrutý pre nedostatok majetku alebo vstupil do likvidácie
alebo sa voči nemu zaěala exekúcia, ktorá móže ohroziťjeho podnikatel'sku ěinrrosť
alebo platobnú schopnosť, alebo

D Zákanlk poškodí dobré meno alebo podnikatelšku dóveryhodnost' spoločnosti
SLOVNAFT, a,s.

l 6.4. V prlpade ukončenia Zmluvy z akéhokol'vek dóvodu alebo akýnrkol'vek spósobonr
je spoločnosť SLOVNIAFT, a.s, oprávnená lystaviť Zákazrikovi dobropis alebo
t'archopis v súlade s ělánkom 8. bodom 8.18. fýchlo voP.

16.5, Vpdpade ukončenia Zmluvy z akélrokoťvek dóvodu (dohoda, odstúpenie) táto
skutočnosť nezbawje Zmluvrré strany vzájomne si ryrovnať všetky pohladávlry
a závázky, ktoré im vznikli do dňa ukončenia Zmluvy,

článok 17.
Poplatky

l7.1. Spoločnosť SLOVI\IAFT, a.s, je oprávnená v súlade s čl, IL ods. 2. bod 6. a7 .

Zmluvy úétovať Zákazníkovi nasledovné poplatky:
- poplatok za vydanie PK v prvej žiadosti: 1,60 €/ks,
- poplatok za vydanie PK v 2. a d'alšich žíadostiach, v pdpade straty, odcudzenia

alebo poškodenia: 1,60 ďks,
l7.2. Poplatkyuvedenévbode17,1.tohtočlánkuVOPbudúZákazníkovivyúčtovanéna

áklade súhmnej faktúry vystavenej spoločnosťou SLOVI§AFT, a,s, v súlade
s článkom 8., bodom 8.8. fýchto VOP.

člínok 18.
Podmienky elektronickej fakturácie

l8,1. Tento článok upraluje spósob posielania fakfur, kloré spoločnost'
SI-OVNAFI, a.s. rystawje Zákazníkovi na základe Zmluly, ak Zákazník formou
Informačnélro fomulára lyjadril súhlas s elektroniclcým posielaninr fakúr od
spoločnosti SLOMIIAFT, a.s.

l8.2, Vyjadrením suhla§u s elektíonichým posielanim Zákaznik udeluje spoločnosti
SLOVNAFT, a.s, v zmysle § 7l ods, 1 písm, b) ákona o DPH a v zmysle Smemice
Rady Z006l112lES ospoločnom systéme dane zprídanej hodnoty (d'al€j len
,,Smemica Rady 2006l1l2ES") výslovný súhlas, na to aby mu spoločnost'
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§N_§§i_Júl00_0j, SLOVNAFI, a.s. posielala akékol'vek faktúry, ktoré budú vystavené na základe
Zmluvy v elektronickej forme (ďalej len,,elektronické faktury").

l8.3. Elektronické faktúry lyhotovené v zmysle tohto článku VOP sa považujú za
faktury pre účely zákona o DPH a Smemice Rady č 2006/1 l2iES.

18.4. Zmluvné stíany sa dohodli na nasledovných postupoch zabezpečujúcich
vierohodnost' a neporušenosť údajov na elehronických fahúrach vystavených
na záHade Zmlulry:
- elektronické faktúry a ich pdlohy s detailnýnr rozpisonr traasakcií budú
lrystavované vo fonnáte PDF súboru,
- vierolrodnosť póvodu a neporušenost' údajov bude zantčená elektroniclcým
podpisonr rylrotovenýnr podťa ákona č. 27212016 Z. z, o ddverylrodných
službách pre elektronické transakcie na vnútomom trhu a o znrene a doplnení
niektorých ákonov (d'alej len ,3ákon o d6veryhodných sluáách") a podl'a
článku 3 naňadenia Európskeho Parlamentu a Rady (EU) č, 91012014
o elektronickej identifikácii a ddveryhodných službách pre elektronické
transakcie na vnútomom trhu a o zrušení smemice 1999l93/ES (d'alej len
,,nariadenie o elektronickej identifikácii a dóveryhodných službách"), ktorý
bude pripojený ku každej fakfure,
- fakóry nebudú obsahovat'kvalifikovaný elektroniclcý podpis podl'a nariadenia
o elektronickej identifikácii a dóveryhodných službách v spojení so zákonom
č.27212016 Z. z, odóveryhodných službách pre elektronické transakcie na
vnútomom lrhu a o zmene a doplnení niekorých ákonov (ákon
o dóveryhodných službách),
- žiadna Zmluvná strana nebude do vystavenej eleldronickej faktury zasahovať,
ani meniťjej obsah.
Obe Zmluvné strany sú povinné zabezpeěiť riadnu a čitat€lhú archiváciu,
vierohodnosť póvodu a neporušitelhost' obsahu elekíroniclcých faktúr počas
celej doby ich uchovávania.

18.5. Zmluvné strany sa dohodli, že spoloěnosť SLOVIÝAFT, a.s. bude posielať
Zákazníkovi elekronické faktťrry na e_nailovú adresu definovanú Zákazníkom
v Informačnonr formulári. Zákaznik prehlasuje, že má pdstup k e_mailovej
adrme uvedenej v Infomračnonr formulári a prijímanie elektronických faktrlr
od spoločnosti SLOMIIAFT, a,s. vo forme uvedenej v tomto článku 18, VOP nie
je u neho blokované.

18.6. Zákazník je oprávnený zmenit' e-mailovú adresu uvedenú v Informačnom
fomulári zaslanlm nového Informačného formulára, s uvedením novej e-
mailovej adresy. Zmena e_mailovej adresy bude úěinná na tretí deň od doručenia
písomného oznámenia Zákazníkom spoločnosti SLOVIIAFT, a.s. alebo
neskoršínr dňonr, ktory uvedie Zákazník v oznámení.

18.7. Spoločnost' SLOV}IAFT, a.s. nezodpovedá za poškodenie, stratu alebo
neúplnosť údajov obsiahntrtýclr v elektronickej faktrire, v pdpade, ak
poškodenie, strata alebo neúplnosť údajov boli spdsobené poruchou na
komunikačnej trase pri použití intemetu. §poločnosť SLOVNAFT, a.s.
nezodpovedá za škody vzniknuté v dósledku nekvalitrrého pnpojenia Zákazníka
do siel€ intemet, z dóvodu poruch vzniknufých na komunikačnej trase ku
Zákaznikovi, ako aj následkom akejkol'vek inej nemožnosti Zákaznika
zabezpečit'potrebný pdstup do siete intemet,

l8.8. Elektronická faktura sa považuje za doručenú Zákazníkovi v okamihu jej
odoslania spoločnostbu SLOVNIAFT, a.s, na e-mailovú adresu Zákazníkovi.

l8.9. V pfipade, žeZákazalk neobdrží od spoločnosti SLOVIVAFT, a.s elektronickú
faktúru,je povinný tuto skutočnosť bez zbytočnélro odkladu oznámiť spoločnosti
SLOVNAFI, a,s. na e_mailovú adresu: efaktury@slovnaft,sk. V prípade
nesplnenia tejto oznamovacej povinnosti Zákazníkom nie je spoločnosť
SLO\T{AFT, a.s, povinná píeukazovat'odoslanie takejto elektronickej faktury
a táto sa považuje za doručenú, V pripade, akZákazník oznámi v zrnysle vyššie
uvedeného, že elektronická faktura mu nebola doručená, bude mu doručený opis
faktúry na adresu pre doručovanie uvedenú v kupnej antluve alebo na adíe§u,
ktorá bude neskór spoločnosti SLO\rNAFT, a,s, v súlade so Zmluvou a týmito
VOP preukázatelhe oznámenáZákazníkom ako nová adresa pre doručovanie.

l 8. l O.Zmluvné strany považujú postup podlb týchto podnrienok za dostatoóný na to,
aby nebolo ntožné zmeniť obsah žiadnej vystavenej faktury.

l8.11.Spoločnost' SLOVNIAFT, a.s. nie je povimá posielat' Zákaznikovi faktúry
rystavované na základe Zmluly v papierovej forme, ak nie je v podmienkach
uvedených v tomto článku 18 VOP uvedené inak, je však oprávnená poslat'
Zákaznikovi ktorúkol'vek fakturu vystavenú na áklade Zmluvy v papierovej
fome, a to na adresu pre doručovanie uvedenú v záhlaví Zmluvy, alebo na
adresu, ktorá bude neskór spoločnosti SLOVIÝAFT, a,s. v súlade so Zmluvou
a nýmito VOP preukázatel'ne oznámená Zákaznikom ako nová adresa pre
doručovanie,

článok 19.
záverečné ustanovenia

l 9,1, Ďalšie vzájomné píáva a povinnosti neupravené v Zmluve alebo v fýchto VOP
sa riadia Obchodným zákonníkom a d'alšimi všeobecne záváznými právnymi
predpismi Slovenskej republiky, a to v uvedenom poradi,

19.2. Pripadné spory sa budú snažit'obe Zmluvné shany riďiť vzájomnou dohodou.
V pripade, že medzi Zmluvnými stranami neddjde k dohode, bude rozhodovať
súd píslušný podl'a sídla odporcu vmysle zákon č. 160/2015 Z. z. Civilný
sporový poriadok v znení neskorších predpisov,

19.3, Spoločnosť SLovNlAI'T, a.s, si vyhradzuje právo jednostranne zneniť VoP
alebo ich nahradiť nouj,m znenínl. Spoločnosť SLOWAFT, a.s. oboznánri
Zákaznika so zmenou VOP najneskór v lehote 30 dní pred dňom účinnosti ich
nového znenia.
Odo dňa úěinnosti noqých VOP sa tieto budú vďahovať na všelky znrluvné
Yzťahy, KOíé im podliehajú a Koíé sú v platnosti v deň ich účinnosti_
Pokial Zákazník nesúhlasí s novým znením VOP, je oprávnený z lohto dóvodu
pisome lypovedať Zmluw uzawetú so spoločnosťou SLOVIÝAFT, a,s,
s 10- dňovou výpovednou lehotou, ktorá začne plynúť odo dňa nasledujúceho po
dni doručenia a pisomnej výpovede spoločnosti SLOVIÝAFT, a.s. Zákaznlk-le

povinný doručiť §voju písomnú výpoved' z tohto dóvodu spoločnosli
SIOVNAFT, a.s. na kontahné údaje uvedené v Zntluve najnesk6r do 10 dní pred

dňom, kedy sa nové VOP stanú účinnými,

Zrnena VOP alebo systému zliavbdplatkov zo strany spoločnosti SLOVIrIAFT a s
sa nepovažuje za porušeni€ Zm|uvy zo strany spoločnosti SLOMIIAFT a,s,
a neopíávňuje ákazníka po dni účinnosti ich nového znenia k tomu, aby si prestal
riadne a včas plniť všetky svoje zÁvázky, ktoré boli Zmluvou dohodnuté, vrátane
tých, ktoré sa na neho budú vzťahovat' podl'a nového znenia VOP a systému
zliavlpdplatkov ku Kartovej cenníkovej cene.

l9,4. SpoločnosťSLOVNAFT,a.s.zverejnínoyéznenieVOPajnaintemetov€jstíánke
rv§rv.mol[roucards.conr spolu s uvedeninr dňa, odkedy tieto vstupia do platnosti
a účinnosti.

19.5, Tieto VOP sú platné odo dňa 12.2,20l8 a účinné od 15.3.2018, pričom tvoria
neoddeliteťnú Pdlohu ě. l Zmlury uzavretej medzi spoločnostbu SLOVNAFT, a,s.

a Zákaanlkom. V prípade Zmluvy uzatvoíenej medzi spoloěnosťou SLOVIIIAFT,
a,s. a Zákazilkom pred vyššie uvedeným dňom platnosti, tieto VOP v celom
íozsahu nahíádzajú Všeobecné obchodné podmienky pre používanie palivov,ých
kariet OOLD, SILVE& GOLD zame§tnaneckej alebo CREEN prodplatnoj karty
spoločnosti SLOVNAFT, a,s, ako Príloha č. 1 Zmluvy.

(*Infografika - Informačný materiál P)RTFÓLIo MoL GRoItP CARDS kariet je
k dispozícii na hýernelovej slfánke wwu,.molgroupcards.com)
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